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I. 

Det var ovanligt varmt för att vara endast i midten af maj. Redan vid niotiden på morgonen brände solen med den 
torra hetta, som är egendomlig för de sydligare delarna af Ryssland, då Ivan Ivanovitch Besmolvets gick från 
flodstranden uppför den mot sydost sluttande gatan i distriktstaden. 

Ivan Ivanovitch, som på morgonen rott 30 verst uppför Volga till staden, stannar framför ett plakat, uppslaget på 
ett staket, och läser, i det han torkar svetten från pannan, en order från den heliga synoden till stadens invånare att 
samma dag »bevista en morgonmessa i katedralen samt bön om räddning från den fruktansvärda sjukdom, som 
kallas kolera, hvarefter en högtidlig kors-procession eger rum genom hela staden». 

Butikerna voro stängda, och ingen lefvande varelse syntes till efter gatorna, då Ivan Ivanovitch styrde sina steg 
till katedralen. 







Messan är redan öfverstånden, då han når fram. Svalorna kretsa omkring den fristående gamla klockstapeln, 
medan de i rask takt pinglande småklockorna ackom-pagnera storklockans dofva skrål lar, som nu och då skära 
genom den af hetta dallrande luften, och solen glänser mot de förgyllda standaren, hvilka höja sig öfver den 
myllrande människomassan på den stora öppna platsenframför katedralen, under det processionen ordnar sig till 
aft&g. 

I utkanterna af katedralplatsen synas grupper af arbetsklädda karlar ifrigt samtalande och gestikulerande. 

Närmast processionen råder andäktig tystnad bland massorna, hvilka under djupa bugningar oupphörligt korsa 
sig, medan några af kvinnorna ligga på knä och snyftande göra korstecknet inför en gudsmoderbild, som bäres af 
en ung flicka. 

I närheten af prästerskapet, som med biskopen i spetsen i full omat står uppstäldt omedelbart efter de främsta 
fanbärarna, uppstår ett sorl, och en kvinna tränger sig högljudt gråtande fram ur hopen, kastar sig på knä framför 
biskopens fötter och framsnyftar: 

Lille far, förbarma digl De ha röfvat bort mina barn, min ende son, mitt enda stöd, och... 

Ack, den stackars Axinja!... Har mistat förståndet af förtviflanl... Stackars enkal... hviskar man halfhögt till 
hvarandra i hopen, under det en poliskonstapel reser upp den gråtande kvinnan och leder henne bort från 
processionen. Ivan Ivanovitch Besmolvets tränger sig fram genom folkhopen i samma riktning. 

Processionen sätter sig i rörelse under sång och musik. En del af folkhopen sluter sig till processionen, medan en 
del rör sig nedåt flodstranden. De öfriga stanna kvar på katedralplatsen och sluta sig omkring Axinja. 

Stackars lilla mor! utropar en af de närvarande kvinnorna och börjar berätta om Axinja, som med en feberaktig 
och frånvarande blick i sina insjunkna och förgråtna ögon oroligt stirrar omkring sig bland hopen likasom 
sökande efter någon, under det hon oupphörligt frågar efter sina förlorade barn och nämner dem med alla de 
smeknamn, hvarpå ryska språket är så rikt. Förtvå år sedan miste Axinja sin man, berättar kvinnan i dämpad ton 
för den uppmärksamt lyssnande gruppen — dog i hungersjukan, gud signe hans själ! Vanka Ivano* vitch var en 
god man och en hederlig granne, fortfor hon, sedan hon bugat sig och gjort korstecknet. Axinja kunde likväl då 
åtminstone trösta sig med barnen. Själf kunde hon förtjäna en fattig kopek i staden, och sonen, Vanka, arbetade 
bittida och sent vid hamnen, medan den äldre flickan, Lenotchka, den älskliga lilla dufvan, såg om de två 
småbarnen i hemmet. Men så skulle hon äfven mista dem, sitt enda stöd!... När Axinja kom hem sent en kväll, 
voro nämligen båda de äldsta barnen försvunna. Grannarna visste endast berätta, att först Vanka och sedan 
Lenotchka under dagen blifvit hastigt illamående, och att en mörk täckt vagn i skymningen stannat vid Axinjas 
afsides belägna koja. Sedan dess har den stackars Axinja frågat efter sina barn hos polisen, på sjukhuset, öfver 
allt utan att få reda på dem; har skrapat ihop några rubel åt en advokat, som skulle hjälpa henne; har sprungit natt 
och dag utan sömn, utan mat, och nu har hon mist förståndet... Herre gud, förbarma dig öfver oss! och kvinnan 
brast i högljudd gråt. 

De skona icke ens den fattiga enkans barn! Stackars gumma, den olyckliga och dumma! inföll en trasvarg. 
Springer omkring som en toka och letar efter sina barn... begriper inte, att de blifvit förgiftade och bortförda för 
att... 

Han hann ej uttala meningen, förr än en ridande poliskonstapel med barsk stämma tillropade folkhopen att genast 
skingra sig. 

Processionen viker af in på Trefaldighetsgatan och rör sig under entonig sång tillbaka mot katedralen, medan 
klockorna börja ringa till korsprocessionens högtidliga af-slutande, och en stor del af folkmassan drar sig 
småningomnedåt mot flodstranden, där det fattigaste kvarteret är beläget. Efter Strandgatan, som löper längs den 
låga sttanden, och hvilken i regnväder liknar en gulgrön kanal, höja sig nu stöder af dammoln, som under denna 
bot* och bönedag uppröras af de vandrande, sysslolösa massorna och föras i sakta mak mot norr af den sydliga 
brisen, medan en vidrig stank sprides från smutsen omkring hyddorna och skjulen å ömse sidor om gatan samt 
från de ruttnande uppslamningama efter vårfloden. 



Vid hamnen, som delar Strandgatan i tvänne hälfter, den öfre och den nedre, är ett salu-torg, där fisk-och 
grönsaksmånglare etc. hafva sina stånd. Här samlas mot aftonen några månglare af båda könen och till dessa 
sälla sig småningom åtskilliga hamn arbetare och andra, däribland äfven Besmolvets. — Jo, de äro kloka, som 
förbjuda oss sälja matvaror till de fattiga! anmärker en af fisk- och matvarumånglarna i ironisk ton. 

Det må du väl säga, lille bror, tillägger en hamnarbetare. De vilja väl, att äfven vi skola svälta ihjäl likasom 
mushikema ute på landet! Här kunde en fattig arbetare på broderligt vis få litet billig fisk och en gurka på krita, 
men nu skall man öda bort sin tid med att gå långt upp i staden och köpa en liten köttbit, i fall man har en kopek; 
har man icke det, så får man gå hem utan och — svälta. 

De förstörde hela mitt dyrbara grönsakslager — gud straffe dem! utbrister en liten rödhårig grönsaks-månglerska 
i harmfull ton. Hvarmed skall jag nu föda det supiga gubbkräket och mina små barn, som gud har gifvit mig? 

De skulle bara våga röra vid mitt fiskstånd I infaller en gammal fiskmånglerska med grof och skrällande stämma. 
Jag har stått här med mina fisktråg i tjugo år, sade jag till polisen, och sålt min ärligt förvärfvadefisk och mina 
gurkor till mina fattiga, rättrogna grannar, utan att nägon enda af dem blifvit sjuk däraf; och rör ni mina fisktråg 
och gurklådor, sa' jag, s& skall jag anklaga er inför lille far i Piter (Petersburg). 

Det är längt från oss, fattiga stackare, till lille far i Piter 1 genmäler en gammal gubbe i en smutsig och trasig 
rubaschka, i det han kliar sitt obetäckta lurfviga huf-vud. Icke må du tro, att han får veta, huru de pina hans 
rättrogna små barn... taga brödet ifrån dem... förgifta deras brunnar och... De gudlösa hedningarnal — afbryter 
en grof röst ur mumlet, som nu uppstår. 

Jag har sett det själf, fortfar gubben, jag såg fältskären och doktorn, åtföljda af polisen, stå vid brunnen och skaka 
ett glasrör, fylla det med vatten, titta och vända på det och så tömma det i brunnen. Och det var af vatten ur den 
brunnen som Gavril och Feda nyss druckit, då de plötsligt stupade på gatan, drogos ihop som nystan och genast 
bortfördes af polisen till sjukbaracken... 

Jag kan då svära på, att jag sett giftet, betygar en annan. Det var hos Teodor Tchaikoffs, hvilken plötsligt dog, 
som ni vet, alldeles som en katt, som slukat råttgift. Alla husets invånare bortkördes, huset skulle inficeras, vill 
säga. Nå, jag kommer dit, sedan de lämnat huset, och får se en tom flaska stå på ugnen, och på flaskan var 
någonting tryckt, vill säga, med stora bok-stäfver. Endast jag kunde läsa, och hvad tror ni, rätttrogna bröder, stod 
skrifvet på lappen? Jo: 

De hade förgiftat honom!... 

Tyst! säger fiskmånglerskan i dämpad ton, i det hon med en lätt rörelse med handen pekar uppåt gatan, där en 
ridande polis kommer ned mot hamnen, hvarpå hon börjar samtala med matvaruhandlaren om utsigtema till 
välbehöfligt regn i den olidliga hettan, under det hontuggar på solrosfrön, med hvilka hon flitigt matar sig ur 
fickan på sin kofta. 

Polisen stannar endast några ögonblick och lyssnar till det oskyldiga samtalet, hvaipå han fortsätter sin rond efter 
nedre Strandgatan och sedan upp i staden. 

Besmolvets ämnade nu begagna tillfallet och göra några an märkningar med anledning af det förda samtalet, men 
hindrades fullfölja sin föresats. En skara mer eller mindre berusade karlar och trashankar — däribland några af 
den mängd k ring vandrare från Astrakan, som till följd af den genom sträng karantän uppkomna bristen på 
tillförsel och arbete vid nedre Volga ströfvade omkring vid mellersta Volga — kom nämligen, så snart polisen 
af-lägsnat sig, fram från stranden, där de uppehållit sig bakom magasinen, och slöto sig till de öfriga på torget, 
och äfven från andra håll infunno sig arbetsklädda personer, så att inom ett par minuter en stor folksamling 
uppstod på torget. 

Midt i hopen börjar en lång trashank med sprucken basröst orera och gestikulera. Han berättar vilda historier om 
folk, som blifvit förgiftade, lefvande begrafna o. s. v., hvilka historier framkalla uttryck af fasa och raseri hos den 
okunniga och skräckslagna massan. 



Ivan Ivanovitch Besmolvets, klädd i en arbetares dräkt såsom de andra, tränger sig fram till talaren. 

Kolera! utropade denne ironiskt med en knyck på det lilla lurfviga hufvudet. Kolera! Hvem af eder, rättrogna 
bröder, har någonsin sett kolera? Eller har ni hört kolera?... Men jag har både hört och sett, huru de förgifta 
rättroget folk och begrafva dem lefvande... 

De fördömda hedningarna! utropar en röst ur hopen. 

Kanske jag inte har sett med mina egna ögon, fortfor trashanken, huru de komma midt i natten ochgripa 
hederliga rättrogna människor, såsom om de vore hästtjufvar, och föra dem till sjukbaracken, som de kalla den? 
Hva’ ä’ sjukbaracken för något? Huru många komma väl därifrån lefvande?... Nej, en mördarekula är det!... 

Ett hotfullt mummel uppstår bland hopen. 

Trashanken ser sig omkring med en vildt dammande blick och fortsätter i något dämpad ton. 

Endast genom ett guds under undkom jag själf baracken och grafven, vill säga. Låg på ugnen — tänderna och 
benen värkte, vill säga — så kommo de och togo mig som en hästtjuf, kastade mig i en svart vagn och så iväg till 
baracken! Där hällde de i mig gift, och det svartnade för ögonen. Så stoppade de mig i en li kk ista och körde mig 
bort till kyrkogården. Jag försökte ropa, men inte ett ljud, tungan förgiftad, vill säga. Då spände jag i, så gafveln 
lossnade, sparkade med fotterna, och rättroget folk sprang fram till likvagnen för att rädda mig, men kusken 
smällde på hästarna och körde till kyrkogården, så l ikk istan hoppade och slängde; kastade den i grafen, öste kalk 
öfver den, så att jag inte skulle kunna se, förstås, och började vräka sand öfver mig. 

Hu, hu! tjuta ett par kvinnoröster i hopen. Då spände jag i med armbågarna, bröt upp locket och sprang min väg... 
Men, fortfar trashanken efter ett ögonblicks paus, i det han höjer rösten, i södern körde det rättrogna folket bort 
mördarna och satte eld på deras kula, sjukbaracken, viU säga!... 

Ett vildt sorl uppstår. 

Var god och nämn platsen, där du hoppade ur grafven och sprang din väg, så skola vi ta reda på, huru mycket 
sanning det ligger i ditt prat, säger Besmolvets, i det han ställer sig framför talaren. 

Platsen och grafven? Det finnes många platser ochgrafvar. Tror du inte jag vet, hvad en plats och en graf är? 
svarar trasvargen med ett bredt grin. 

Han är fältskär! Klå honom I ropas det ur hopen. 

Fältskäl' eller inte fältskär, det hör inte hit, men pratet om förgiftade och lefvande begrafna... fortsätter 
Besmolvets, men afbrytes af hotfulla rop, i det massan tränger sig in på honom. 

Lugna er, bröder! säger Besmolvets, där han står orörlig; ni vet, att jag ej låter skrämma mig. 

Ack, det är ju vår vän Ivan Ivanovitch, och icke någon fältskär! utropar en af arbetarna, i det han tränger sig fram 
och hälsar på Besmolvets. 

Men den upphetsade massan tränger på mer och mer, och några halffulla sällar angripa Besmolvets, hvilken 
slänger den ene hit och den andre dit. Ett formligt slagsmål uppstår, hvarunder Besmolvets och tvänne af hans 
bekanta kämpa mot hela hopen och drifver den ned mot floden. Nu rusar en liten rödbrusig trasvarg fram från 
sidan, och en knif blänker i luften, men ett blixtsnabbt knytnäfveslag förlamar den anfallandes arm, och knifven 
faller till marken. 

Plötsligt höres en gäll hvissling, och gendarmkaptenen Alexander Petrovitch Burlejeff i spetsen för tre ridande 
poliskonstaplar spränger ned mot torget. Hopen börjar genast springa åt olika håll, men Besmolvets och hans 
kamrater stå kvar tillika med några druckna karlar, som ej förmå springa. 

Nu har jag dig i fällan, gripen på bar gärning, min gosse! ryter gendarmkaptenen till Besmolvets, som står och 
torkar blodet af sitt ansikte. Förbannade lös-drifvare, som far omkring och uppviglar folket! 

Mitt pass är klart, genmäler Besmolvets i lugn ton, och mina kamrater kunna upplysa, om jag sökt uppvigla 



folket eller nedtysta uppviglarna.Ers välborenhet! vänder sig en af arbetarne till gendarmkaptenen och börjar 
omtala förloppet, men gendarmkaptenen afbryter honom och under en skur af okvädingsord befaller Besmolvets 
och hans kamrater att följa med till polisstationen. 

Gendarmkaptenen och polisen få likväl snart annat att göra. Komna ett stycke uppför öfre Strandgatan, stöta de 
nämligen på en larmande folkhop, som tränges omkring en ambulansvagn. Vagnen har redan öppnats, och några 
karlar hålla på att släpa därur en kvinna, som stönar och vrider sig under häftiga krampanfall. Polisen spränger 
fram och under svordomar och kraftiga slag med nagajkorna till höger och vänster angriper hopen, som snart 
skingras, lämnande en illa misshandlad sanitärkonstapel och den sjuka kvinnan på platsen. 

Under villervallan aflägsna sig Besmolvets och hans kamrater. 

* 


II. 

Distriktstadens välgörenhetskommitté hade extra sammanträde hos sin ordförande, den gamle pensionerade 
stadsläkaren Vassili Kantsoff. Sammanträdet, som börjat strax på eftermiddagen, fortfor ännu, då Ivan Ivanovitch 
Besmolvets och Olga Andrejevna Barskova på aftonen vid utsatt tid infunno sig hos doktorn för att rådpläga med 
honom om förhållandena i den stora byn Androvka på östra sidan om Volga 30 verst från staden, hvarest koleran 
sedan flere veckor härjat. 

Barskova var en 22-årig ljuslätt flicka af medellängd med stora allvarliga blå ögon och ett uttryck af vemod öfver 
det vackra ansigtet. Hon var klädd i en rysk bondflickas dräkt, men en van iakttagare kunde genast se, att hon ej 
tillhörde mushikklassen. Barskova tillhörde också i själfva verket en af Rysslands förnämsta familjer; hon var 
nämligen dotter till en furstlig godsägare i guvernementet Smolensk; hennes fader var död, och hon hade vid 
hans frånfälle afbrutit sina studier vid furst Oldenburgs institut för adliga flickor i Petersburg och i två år värkat 
som skollärarinna ute på stepp-byama öster om Volga, och sedan koleran utbröt hade hon i egenskap af 
sjuksköterska samarbetat med Besmolvets för att bekämpa koleran i byn Androvka. 

Om Besmolvets, som af sina kamrater erhållit den betecknande benämning .Ordkarg (Besmolvets), hvilketnamn 
han sedan bibehöll, visste man endast, att hans mor, en ogift kvinna vid namn Audota, som innehade en liten 
matserveringslokal 'i Moskva, hade hållit honom en tid i skola. Han hade dock snart lämnat gymnasiet och för 
något år slagit sig på privatstudier under enskild ledning, hvarefter han begaf sig ut på stepperna öster om Volga 
och för en tid förestod en folkskola, som underhölls af en enskild kommitté. Denna skola blef likväl snart stängd 
af myndigheterna, hvarefter Besmolvets förtjänade sitt uppehälle som en vanlig arbetare. Då koleran utbröt, slöt 
han sig till en enskild sanitetsexpe-dition för kolerans bekämpande och hade nu, som sagdt, en tid samarbetat 
med Barskova i byn Androvka, och sedan den okunniga och fanatiska befolkningen, eggad af några 
kringvandrarc söderifrån, för några veckor tillbaka fördrifvit fältskären från byn, var det egentligen Besmolvets 
som höll hopen i styr och ledde den ojämna kampen emot koleran. Härvid var Barskova, som genom sitt 
outtröttliga arbete och sitt kärleksfulla deltagande vunnit folkets tillgifvenhet, af ovärderlig hjälp, och 
befolkningen hade börjat blifva mindre tillgänglig för de astrakanska kringvandramas uppviglingsförsök. 

Aldrig kunde väl den rara lilla dufvan Andrejevna vilja förgifta ossl sade folket. 

Barskova och Besmolvets sutto i doktorns väntrum, tills välgörenhetskommitténs sammanträde slutat. 

Kommittén var samlad i en sal bredvid, och dess förhandlingar hördes genom den halföppna dörren in i 
väntrummet. 

En yngre framåtsträfvande ämbetsman och ledamot af kommittén hade ordet, då Barskova och Besmolvets 
inträdde i väntrummet. 

Som ni vet, herr dokter, sade han, Har hans excellens guvernören utfärdat ett cirkulär rörande 
koleransbekämpande. 31 § af nämnda cirkulär innehåller förbud för guvemementets samtliga befolkning att, vid 



äfventyr af vederbörlig straffpåföljd, dricka vatten ur floder och bäckar samt orent vatten i allmänhet. Men d& 
det likväl visat sig, att folket, trots förbudet, fortfar att dricka orent vatten, är guvernören betänkt på att utfärda 
påbud om allmänt bruk af flltrcringsapparatcr, och har jag af guvernören anmodats att begära herr doktorns 
utlåtande rörande denna angelägenhet i allmänhet och särskildt om hvilka apparater hälst böra användas. 

Doktor Kantsoff satt en stund med blicken riktad på sina skor, under det han strök sitt långa skägg. Slutligen 
svarade han långsamt och eftertänksamt: 

Frågan om flltrcringsapparatcr för mushikema haj sina vanskligheter. Vi veta, hur det gick på grefve Varnoffs 
gods. Grefven utdelade en filtreringsapparat till hvarje familj i byn tillika med noggranna föreskrifter om dess 
användande, men ett rykte spreds bland mushikerna, att apparaterna innehöllo gift, och de blefvo alla förstörda. 

Dricksvattnet bör dessutom kokas, anmärkte en annan ledamot af kommittén, en köpman, men det blir nog svårt 
att genom cirkulär förmå folket att iakttaga sådant, hälst som endast ett fåtal af dem kunna läsa ett cirkulär. 
Däremot kan genom enskild företagsamhet bättre resultat vinnas. Så hafva t. ex. enskilda människo-vänner i byn 
Androvka låtit gräfva brunnar, lägligare belägna än floden, öfvertäckt dem och försett dem med pumpar, så att de 
ej kunna förorenas; vidare läto de koka stora mängder vatten och blandade däri litet billigt té, hvaraf 
befolkningen får hämta gratis så mycket den behagar, något som visat sig medföra goda resultat. 

Barskovas och Besmolvets’ blickar mötte härvid hvarandra.Sådant och mycket annat som s. k. enskilda män* 
niskovänner med själftagen myndighet företaga sig, så* som upprättande af folkkök o. d., där mushikema få äta 
och dricka gratis, genmälte den unge ämbetsmannen i myndig ämbetsmannaton, är helt enkelt att direkt 
demoralisera folket. Dessutom är allt sådant stridande såväl mot hans exellens guvernörens cirkulär som mot den 
af den allra högsta myndigheten utfärdade ukasen rörande förbud för såväl alla enskilda som för landstingen att 
befatta sig med nödhjälpsange-lägenheter i någon som hälst form, hvilka angelägenheter skola handhafvas af 
där t ill särskildt förordnad myndighet. 

Jag medger, genmälte en annan ledamot af kommittén, en landstingsman, att det är abnormt att herrskapsklassen 
skall anordna bespisning och tékokning åt arbetareklassen, men under abnorma förhållanden måste abnorma 
medel tillgripas. Under normala förhållanden ansåge naturligtvis inte folket filtreringsapparater vara 
förgiftningsverktyg och befunne sig heller icke i en kronisk hungersnöd. Tyvärr blir tillståndet allt mer och mer 
abnormt trots alla ukaser, och... 

Jag protesterar mot sådant ovederhäftigt, ja, upproriskt snack I röt den unge tjänstemannen. Det normala är, att 
folket lyder öfverheten! 

Allmänt mummel uppstod, och flera af kommitté-ledamöterna började tala högljudt på en gång. 

D:r Kantsoff anhöll att få afgifva skriftligt utlåtande till guvernören rörande filtreringsfrågan, hvarefter 
sammanträdet upplöstes. 

* * * 

P:r Kantsoff inbjöd Barskova och Besmolvets samt Andrei Fadjejeff, hvilken infunnit sig hos honom i 
sammaärende som de förra, i matsalen, där den kokande samo-varen stod vid ena ändan af bordet och en stekt 
unggris vid den andra samt en karott med varma piroger och en brödkorg midt på bordet. Doktorn, som var 
ungkarl, bad Barskova taga plats vid samovaren och tjänstgöra som värdinna, medan han själf tog plats vid andra 
ändan af bordet samt Besmolvets och Fadjejeff vid långsidorna midt emot hvarandra. 

Ni har hört, sade doktorn, att ärkebiskopen dött i kolera efter endast några timmars sjukdom — gammal och 
skröplig och en smula för mycket vodka i kroppen. Major Petroffskij har likaledes strukit åt — knall och fall —, 
samt grefvinnan Fedorovna Magnoff, den rika änkan, ni vet, en godhjärtad själ för resten, som stannade kvar på 
sitt gods och sökte efter bästa förmåga hjälpa sina underlydande, hvarförutom ett dussin andra inom adels- och 
köpmannaklassen rykts bort. Den ovälkomna gästen har alltså redan börjat hemsöka samhällets höjder. De öfriga 
herrskaperna, fortfor han, hafva redan, så många som kunnat det, farit sin väg eller hålla p& att packa in för att 



resa till utlandet eller de nordliga guvernementen undan koleran. 

Och i Petersburg, inföll Fadjejeff, hålla de baler och middagar till förmån för de »behöfvande» — ordet 
»hungrande» är ju förbjudet — eller gifva en slant i kollek-ten för att lugna sina samveten eller därför att det är 
på modet, under det folket i tiotusental dö af hunger och kolera. 

Vi få i dessa bistra tider vara glada, anmärkte d:r Kantsoff med en smula ironi i tonen, att åtminstone några små 
smulor falla från de rikas bord åt den hungrande Lasarus. Och hvad vill ni, för resten, Andrei, att societeten skall 
göra? Skänka alla sina egodelar till de fattiga?Pengarna äro det sista, genmälte Fadjejeff, endast pengar äro 
onyttiga, ja, skadliga. Flvad som behöfves är icke herrskapernas allmosor till de fattiga, utan bröder som hjälpa 
bröder. Koleran har kommit i hungerns spär, och det okunniga och i hopplöst armod försänkta folket saknar 
hvarje möjlighet att värja sig mot förödelsen... Det är värk ligen på tiden att societeten, att hela samhället vaknar 
upp... I stället fortfar man att lefva i lyx och öfverflöd, att analysera den nyaste varieté-divans prestationer eller 
diskutera frågan om, huruvida änglarna ha kön..., och då koleran kommer, flyr man för att rädda sina dyrbara 
lif!... 

Din entusiasm, unge man, är värmande för en gammal ungkarls förfrusna hjärta, hvilkens ungdomsideal ligger 
som en kall och stelnad ungmö i ens famn och som endast bekänner sig till en kall förståndstro på den historiska 
utvecklingen, an märkte doktorn. 

Men hvem skapar den historiska utvecklingen om icke människorna, individerna? genmälte Fadjejeff, som alltid 
begagnade tillfällen att diskutera och framställa sina åsikter. Flittills har visserligen den s. k. historiska 
utvecklingen hufvudsakligen kännetecknats af våldet — förtryck och resningar, ombyte af tyranner och strider 
mellan tyrannerna själfva — och t. o. m. den materiella utvecklingen, uppfinningarna och industrien, användas 
oftast som maktmedel af den ena klassen för att förtrycka den andra, men den sanna, den mänskliga utvecklingen 
måste uppbäras och kännetecknas af allas samarbete i kärlek. Är en sådan framtida utveckling endast en utopi, en 
omöjlighet, då är ej heller människolifvet värdt att lefva. Men denna utveckling är icke blott möjlig utan äfven 
nödvändig, ty den har sin grund i människans innersta väsende, i förnuftets och samvetets kraf. 

2Tolstoys idealsamhälle är en vacker dröm, måtte den snart förverkligas I anmärkte doktorn, men det tyckes dock 
ännu så länge ej passa för den här världen med dess rofdjursinstinkter, eller hvad säger ni, Ivan Ivano-vitch 
(Besmolvets), som mer än en gång och nu senast i eftermiddag måst använda knytnäfven t. o. m. mot mushik- 
klassen, för hvilken ni dagligen vågar edert lif i kampen mot koleran? 

Litet smörj åt rätter man och på rätt ställe skadar inte, svarade Besmolvets lakoniskt, i det han tog sig en pirog. 

Men våldet träffar sällan rätter man, utan det drabbar i regeln de oskyldiga, genmälte Fadjejeff. 

Mushikema äro dock inga rofdjur, inföll Barskova; deras bedröfliga våldsgärningar under nuvarande kolerapanik 
äro sannerligen icke heller svåra att förklara. De äro öfvertygade om, att deras plågare, som under hungersnöden 
gifvit dem agnar och sågspån i stället för kronans mjöl, hvilket de själfva behållit, och som hudflängt dem med 
spö och knut för att piska skatterna ur dem, nu anställt doktorer och fältskärer till att förgifta dem... De förstå 
icke bättre, och huru kan man fordra bättre förstånd af dem, då upplysningen systematiskt undan-hålles dem? 
Detta är det grymmaste af alla våldsdåd, och våld skapar våld... 

Ja, sådan är den historiska utvecklingen, an märkte doktorn efter en stunds paus. Så gick det i Frankrike, och jag 
fruktar, att sömnen är så djup ibland de herr-skande klasserna, att endast en våldsam omstörtning, en jordbäfning 
kan åstadkomma ett allmänt uppvaknande. 

Det bolmar redan ur kratern, inföll Besmolvets, och... 

Besmolvets hann ej uttala meningen, innan storklockans grofva skrällande ljud, som på morgonen kallat de 
rättroende till messa, skar genom nattluften.Eldsvåda! utropade Besmolvets, i det han sprang till fönstret, åtföljd 
af de öfriga. Ett rödt sken upplyste himlen i riktning mot kolerasjukhuset, under det skrik och oväsen hördes från 
gatan, som ledde dit. 



När doktorns tränne aftongäster hunnit ett stycke uppför Trefaldighetsgatan, som ledde till det vid en skogsdunge 
i en af stadens utkanter belägna kolerasjukhuset, mötte de tvänne poliskonstaplar, som kommo ridande i traf, 
förföljda af en med allahanda tillhyggen beväpnad och skränande folkhop. På Trefaldighetsgatan och tvänne 
andra af stadens förnämsta gator rådde ett våldsamt oväsen, men stadens talrika polis var likasom bortblåst, 
hvadan den rasande pöbeln fick husera efter behag. 

Besmolvets och Fadjejeff ville ledsaga Barskova till hennes logis, men hon vägrade, förklarande att hon ville 
hjälpa till att taga hand om de sårade. De trenne kamraterna skyndade tillbaka till d:r Kantsoff, erhöllo förbands- 
artiklar och diverse medicin samt hastade på en omväg till sjukhuset. Detta, som omgafs af en kordong med 
yxor, spakar och andra tillhyggen beväpnade och skrikande män, var redan till det närmaste nedbrunnet. 

Ack, herre gud! utropade Barskova, i det hon vände sig till en storväxt arbetare med ett hyggligt utseende, hvar 
äro de sjuka? Äro de innebrända? 

Vi äro väl inga hedningar häller! svarade mannen i förolämpad ton och tilläde triumferande: Men vi hafva 

räddat dem undan de fördömda förgiftarna! Fältskären undslapp, och doktorn är bortrest, men vi hitta nog reda på 
dem i sinom tid!På sin förklaring att de kommit för att bistå de sjuka, släpptes Barskova och hennes kamrater 
genom kordongen. 

I skogsdungen bakom kolerasjukhuset möttes de af en hemsk syn. Mellan träden lågo somliga af kolera¬ 
patienterna på tältsängar, andra på utbredda skynken och några på bara marken, somliga halfnakna, andra höljda 
af filtar eller gamla schalar och kaftaner. Den kyliga nattluften genomskars af stönanden, ångestrop och 
högljudda snyftningar, blandade med skrän och svordomar, under det de sjukas förvridna anletsdrag nu och då 
upplystes af de uppflammande lågorna bland sjukhusets ruiner. 

En drucken mushik, klädd i en smutsgrå rubashka och med en repstump om lifvet, står på knä och lutar sig öfver 
en yngling, som stönande vrider sig i plågor på ett skynke, och försöker hälla i honom vodka (bränvin). 

Det bränner som eld... framstönar ynglingen i knappt hörbar ton, hvarefter han får ett våldsamt krampanfall. 

NUchevo! (det gör ingenting), framsluddrar gubben; en liten tår till, min lilla rara dufunge, min älskade lilla 
son... värmer upp dig invärtes... drifver ut giftet, som de förbannade hedningarna hällt i dig, förstår du... 

Ynglingens hufvud dragés bakåt under krampryckningarna, de halföppna ögonen äro orörliga, och bränvinet 
rinner ur hans mun, utan att läpparna röras... 

En gumma sitter på marken och lutar sig öfver en flicka, under det hon håller en bit salt gurka i handen och 
försöker stoppa den i hennes mun. Lenotchkal Lenotchka! Min egen rara, älskade lilla Lenotchkal framsnyftar 
gumman till sin dotter. Du som alltid tyckt så mycket om litet gurka! Ack, det är din mamma,din egen lilla 
mamm a som bjuder dig... hu, hul... Känner du ej igen din lilla m amma ? hu, hul... 

Flvad kunde väl uträttas för de sjuka under dylika förtviflade förhållanden 1 Sjukhusets hela förråd af medicin 
och öfriga tillbehör hade förstörts af lågorna eller pä annat sätt, och en stor del af sängkläderna hade brunnit upp 
eller bortstulits; att nu under den rådande villervallan anskaffa härberge för de kolerasjuka eller ens kläder att 
hölja dem med i nattens kyla därute under bar himmel var knappt tänkbart, hvarförutom kolerasmittan ju i alla 
händelser skulle få en oerhörd spridning. 

Barskova och hennes kamrater skyndade att uppsamla diverse bitar af mattor, linnepersedlar och andra trasor, 
som lågo omkring på marken, och i dessa inknöto de upphettade stenar och jord vid de glödande ruinerna samt 
lade dem vid de sjukas fötter och andra kroppsdelar, hvaipå de tillsade folket att följa * exemplet och på detta 
sätt söka hålla de olyckliga patienterna varma under natten. 



Sedan de trenne kamraterna gjort en rond i staden och förgäfves sökt att påträffa någon af dess ledande män eller 
öfver hufvud taget någon som kunde vara dem behjälplig i att omhändertaga de sjuka — husen voro nämligen 
starkt tillbommade, och polisen var fortfarande osynlig — återvände de i riktning mot det nedbrunna sjukhuset. 
På återvägen mötte de smärre grupper personer, som i dragkärror och andra fordon, hvilka de kommit öfver, 
hemforslade sina sjuka anhöriga... Men hvad kunde de göra åt den saken, och hvad kunde, öfver hufvud taget, 
uträttas? 

De beslöto därför att återvända till den gamla doktorn, som icke tjänstgjort vid kolerasjukhuset utan på gamla 
dagar endast egnat sig åt enskild praktik, ocb hvilken de därför trodde vara fredad för folkets raseri,hälst eom han 
genom sitt humana bemötande mot arbetarna tillvunnnit sig deras förtroende. När de närmade sig 
katedralplatsen, sågo de en herreklädd man springa för brinnande lifvet, förföljd af en hop arbetsklädda karlar, 
som ropade: Ned med fältskären! 

Den förföljde gensköts af några andra karlar, som kommo framspringande efter en tvärgata, och drefs ned mot 
hopen, som var samlad på katedralplatsen. Här hejdades han af den larmande massan. En trashank sprang fram 
bakifrån med höjd arm och, i det han med sammanbitna tänder framhväste: Nu skall du få betalt for ditt gift! 
stötte en knif i den flyendes rygg. Ett jämmerrop hördes, och den sårade störtade till marken, under det några 
ursinniga druckna sällar sprungo fram, färdiga att med olika tillhyggen ytterligare traktera den fallne. 

Besmolvets, som i samma ögonblick lyckats tränga sig fram genom hopen, sprang framom den fallne och röt till 
de angripande med tordönsstämma: 

Tillbaks, edra galningar! Hvad hafven I gjort? 

Den anstormande mässen hejdades för ögonblicket, och Besmolvets lyfte upp den sårade, men denne förmådde ej 
stå; blodet rann ur hans mun, och han visade föga tecken till lif. 

Ack, det är icke fältskären, det är ju köpmannen Alexei Sidoritch från köpingen! förklarade en arbetare, som 
igenkände den döende. 

Olyckliga dråpare! utropade Besmolvets. 

Allmänt sorl uppstod bland massan. Några uttryckte sin fasa öfver det olyckliga misstaget, andra åter, upphetsade 
af sprit och nattens vilda orgier, blefvo ännu mera ursinniga vid åsynen af blod, och då Besmolvets tillsade de 
närmast stående arbetarna att hjälpa honom bära bort den döende, framrusade tvänne vilda sällar, den ene 
beväpnad med en stör och den andre med en yxa,och, riktande sina vapen mot Besmolvets, tjöto i korus: Vi ska* 
ge dej, din förbannade fältskärdräng 1 

Besmolvets ryckte blixtsnabbt till sig den mot honom riktade stören och gaf den andre angriparen ett slag öfver 
bröstet, så att han stupade. Däipå följde en vild kalaba-lik, hvarunder Besmolvets utdelade kraftiga slag åt alla 
håll och erhöll äfven själf flera hugg, men han hejdade den anstormande rasande hopen. 

Den rekvirerade militären hade redan hunnit anlända, och ett regemente kosacker under anförande af general 
B are k, företrädt af stadens polis med gendarmkaptenen Burlejeff i spetsen, sprängde in på katedralplatsen. 

Skingra er! röt gendarmkaptenen till hopen, i det den beridna polisen trängde in på massan, som genast drog sig 
tillbaks ett stycke, under det Besmolvets stannade kvar vid den nu redan döde köpmannes kropp och ett par 
bredvid liggande lamslagna rusiga sällar. 

Hvad, äfven blodsutgjutelse — och mord? — Olyckligal utropade gendarmkaptenen vid åsynen af köpmannens 
döda kropp. 

Så, du här? Återigen framme, din förbannade brod-jag (kringstryckare) I röt gendarmkaptenen till Besmolvets, 
som stod orörlig. Och du är mördaren, olycklige usling? 

Jag har icke begått något mordi svarade Besmolvets med fast stämma. 

Se där ligger mordvapnet bredvid dig! sade gendarmkaptenen, i det han pekade på dråparens blodiga knif, som 



lämnats kvar på marken. 

Ni borde hafva varit på eder post förut i natt, herr gendarmkapten, genmälte Besmolvets, så hade ni ej be-höft 
spörja, hvem som begått dråpet; föröfrigt finnes vittnen, som... 

Fängsla karlen och för bort den döde och de såradelbefalde gendarmkaptenen konstaplarna, i det han red fram till 
den kompakta hopen, som stod orörlig, och röt till densamma att genast skingra 6ig, annars skulle den nedskjutas 
på fläcken. Hopen stod fortfarande orörlig. Befallningen förnyades, men utan resultat. 

Gendarmkaptenen sprängde tillbaks till generalen, som satt till häst bakom kosackerna framför ingången till 
katedralen, förde handen till mössan och sade några ord, hvarpå han red till en kosackkapten, som stod framför 
soldaterna, och gaf honom en order. 

En gäll stämma kommenderade: 

Gif akti Lägg an, ge fyr! 

Nästa ögonblick flammade det till från hundra gevärs-myningar, och en smattrande salva ekade mot katedralens 
heliga murar. 

Gevären voro laddade med löst krut, och endast några kvinnor skreko af förskräckelse och sökte komma ut ur 
trängseln. Den stora massan, ur hvilken hånfulla utrop hördés, stod fortfarande orörlig. 

Nu laddades några gevär med skarpa patroner, och en ny salva affyrades, hvilken åtföljdes af skärande skrik och 
jämmerrop, och en panik uppstod bland hopen, som hastigt skingrades, lämnande 3 döda och 6 svårt sårade på 
platsen. 

Fadjejeff och Barskova, som råkat inklämmas i den värsta trängseln, hade först vid militärens ankomst kunnat 
tränga sig fram, så att de nätt och jämt hunno bevittna Besmolvets' fängslande och bortförande. När 
gevärssalvorna affyrades, stodo de bakom främsta ledet. En kortväxt kvinna, som stod midt framför Barskova, 
erhöll ett dödligt sår i vänstra lungan och kväfdes af blodet, som flödade genom näsa och mum; och en gammal 
man, som stod i närheten af Fadjejeff, blef illa sårad i höften. 

Gripen af fasa, böjde sig Barskova öfver den döendekvinnan och började torka blodet af henne, och då generalen 
och gendarmkaptenen i nästa ögonblick infunno sig, vände hon sig emot dem och utropade, utom sig åf harm: 

Uslingar, hjärtlösa vidunder, som nedskjuta värnlösa kvinnor! 

För bort dem som ligga där! befallde gendarmkaptenen poliskonstaplarna, hvarpå han i barsk ton vände sig till 
Barskova och Fadjejeff, hvilken stod orörlig bredvid den förra och betraktade det ohyggliga skådespelet. 

Hvem är du, fräcka flickshnka, som vågar förolämpa öfverhetspersoner? Och du? — pekande på Fadjejeff. — En 
kringstrykande uppviglare, kan jag tro! 

Hvarken Barskova eller Fadjejeff tycktes uppmärksamma gendarmkaptenens ord. 

En medlem af hemliga polisen skyndade fram och samtalade några ögonblick med gendarmkaptenen, hvarpå 
denne gaf befallning om att fängsla Barskova och Fadjejeff. 

* * 

* 

De tränne fångarnas sak blef icke föremål för rättslig behandling, ty distriktstaden var förklarad i 
belägringstillstånd, hvadan gendarmkaptenen egde obegränsad makt att behandla fångarna efter behag. Endast en 
formell »krigsrättslig undersökning» egde rum inför generalen, och en likaledes formell stadfästelse af 
gendarmkaptenens beslut från vederbörande högre myndigheters sida beseglade fångarnas öde. 

Besmolvets dömdes, »såsom den förnämste uppviglaren till upplopp pch föröfvaren af dråpet på köpmannen 
Alexei Sidoritch, att förvisas till Sachalin på lifstid med förlust af alla rättigheter». 



Fadjejeff dömdes »för delaktighet i folkuppvigling och regering8flentlig propaganda till 8 års straffarbete vid 
grufvorna i Transbaikalien samt förlust af alla rättigheter». 

Samma graverande omständigheter förelågo äfven mot Barskova, hvarförutom hon gjort sig skyldig till »grof 
förolämpning mot öfverhetspersoner», men generalen, som var en vän till hennes aflidne fader, furst Barskoff, 
förordade det lindrigast möjliga straff för hennes brott. Efter en vidlyftig underhandling mellan polismyndigheten 
i Barskovas hemort och gendarmkaptenen Burlejeff, dömdes likväl Barskova att förvisas på fem år till grufvorna 
i Transbaikalien »med förlust af alla rättigheter för samma tid». — Barskova var nämligen ensam arftagerska till 
en stor förmögenhet, och hennes egodelar ställdes under officiel administration . . . 

Underrättad om de fänglades öde, sökte d:r Kantsoff genast utverka lindring i deras straff, men detta resulterade 
endast däri, att doktorn, som redan förut var misstänkt, ställdes under sträng polisbevakning. 

* 


IV. 


Fyra år hade gått till ända, och en fyraårig fångenskap på Sachalin går icke förbi utan att lämna spår efter sig, 
icke ens hos en så kraftig man som Bes-molvets. 

Om någon af hans forna vänner nu fått se den 35-åriga magra och kantiga figuren med de insjunkna ögonen, det 
gråa håret och skägget, skulle han säkerligen icke, äfven om fångens kalrakade högra hufvudhalfva ej vanställt 
hans utseende, i honom hafva känt igen den förre Besmolvets, typen för en kraftig ung ryss. Hans inre människa 
torde dock hafva undergått ännu större förändring under den långa fångenskapen med dess namnlösa 
ohyggligheter. Detta kunde man läsa i hans mörka ögon, hvilka brunno med en feberaktig eld under de buskiga 
ögonbrynen och i de stelnade dragen* på hvilka ett leende aldrig rörde sig. 

Besmolvets var väl icke okänslig för kroppsliga lidanden — och hvilken normal människa är väl det? — men 
dessa, om än aldrig så svåra, voro dock för honom af vida mindre betydelse än den moraliska tortyren. 
Visserligen inträffade tider, då äfven han började förslöas under inflytelserna af den sibiriska fångenskapen, 
hvilken lik en piöver allt hårdare och hårdare omsluter sina offer med sin ohyggliga, kalla och slemmiga massa, 
stryper dem med sina tusende armar, tills allt mänskligt hos demförkväfves, men Besmolvets’ starka personlighet 
kunde dock aldrig kufvas eller det mänskliga hos honom utplånas. Under det hans yttre hårdnade allt mer och 
mer, uppflammade däremot efter hvarje period af förslapp-ning glöden i hans inre med allt större styrka. 

En utförlig skildring af Besmolvets’ erfarenheter och iakttagelser från den dag, då för fyra år sedan hans högra 
hufvudhalfva kalrakades i fängelset i distriktstaden vid Volga, och fotbojorna hopnitades omkring hans fotleder, 
till den tidpunkt i hans lif, hvarom berättelsen handlar, skulle fylla flera volymer. Vid flera tillfällen, isynnerhet 
under de första åren af hans fångenskap, hade hans tålamod satts på hårda prof, t. ex. vid brutal behandling af 
sjuka, grof misshandel af kvinliga fångar, vid sammanstötningar med fångtjänstemännen, då han bestämdt 
vägrade underkasta sig sådant som var nedsättande för hans värdighet som människa, eller vid huci-flängning 
med knut, som följde på ett misslyckadt rym-ningsförsök, hvari han deltog; men hans själsstyrka höll dock 
profvet. Och hvad kunde han förresten vinna t. ex. med ett förtvifladt försök att sätta våld mot våld? För öfrigt 
reste sig den kokande harmen i hans inre icke så mycket mot enskilda personer, med hvilka han stod i beröring 
och som voro mer eller mindre otillräkneliga, utan utmynnade mot det organiserade mörkrets välde, hvars 
yttringar ständigt trängde sig på honom. 

Strängdt taget, hade Besmolvets under sin fångenskap ej sammanträffat med en enda människa, med hvilken han 
kunde oförbehållsamt utbyta tankar och erfarenheter, och till hvilken han helt kunde anförtro sig. Den tvungna 
kroppsliga samvaron med mänskliga varelser, hvilka förnedrats till en ståndpunkt lägre än djurens; hos hvilka de 
mest vidriga lidelser och namnlösa laster utvecklats, hvilkas cynism i tal och umgänge ej kan återgifvas medord, 
gjorde hans ensamhet så mycket större och kän-bararc. Till en början var han föremål för de öfriga fångarnas 



skämt och hån, men då de funno, att han ej fäste sig det minsta därvid, lämnades han småningom i fred. 

Under första året af sin fångenskap gjorde Besmol-vets försök med att undervisa några af sina medfångar i 
läsning, men detta misslyckades nästan fullständigt. Någon annan lektyr fanns icke än en abc-bok och en samling 
helgonlegender, hvartill sedermera kom ett exemplar af bibeln. Tillfällena till dylika öfningar, hvilka inskränkte 
sig till helgdagarna i fängelset och de korta hvilostunderna under straffarbetet om hvardagama, voro mycket 
ogynsamma, och lärjungarna saknade i regeln allt intresse för att lära sig läsa. Visserligen förekommo läskunniga 
personer bland fångarna, såsom småborgare, köpmän o. s. v., och någon gång äfven belästa porsoner, men dessa 
voro i regeln ännu djupare sjunkna i moraliskt förderf än de öfriga. 

De enda som visade något allvarligare intresse för Besmolvets* undervisning voro tvänne mohamedaner, 
nämligen en tartar och en kirgis från västra Sibirien, samt en lamaistisk buddist, en buriat från Transbaikalien. 
Härigenom uppstod också en viss grad af lörtmlighct mellan Besmolvets och nämda fångar, hvilka i likhet med 
honom själf höllo sig på afstånd från de öfriga. 

Tartaren Bajanza var en högväxt och ståtlig karl med öppen och ärlig blick i sina mörka ögon, smidig i sina 
rörelser och en styf arbetare. Han led starkt af hemlängtan och talade med största vördnad och tillgif-venhet om 
sina föräldrar. Han hade förvisats till Sacha-lin för dråp på en tjänsteman, med hvilken han råkat i slagsmål, då 
denne sökt med våld bortföra tartarens vackra syster.Kirgisen Kyzyg var en nndersätsig och kraftigt byggd man 
med bred panna och en smula utstående kindkotor, smal haka, och små mörka och lifliga ögon. Han var ständigt, 
så snart tillfälle därtill gafs, i rörelse; under promenaderna på fängelsegården gick han framåtlutad och tog 
ofantligt långa steg under en vaggande rörelse med kroppen, hvilken är egendomlig för sjömän och ryttarefolk. 
Han hade under förföljandet af ett band hästtjufvar råkat döda ett par kosacker, hvilket förskaffat honom fritt 
underhåll på Sachalin. 

Buriaten Mundak var likaledes en kraftig gestalt, koppärrig och en smula snedögd som mongolerna i allmänhet. 
Han hörde till en stam af halfnomader i Trans-baikalien och hade hamnat på Sachalin därför, att han jagat bort 
några ryska kolonister från buriatemas område och därvid dödat ett par af dem. 

Tartaren och buriaten voro båda läskunniga på hvar sina språk och voro äfven hemmastadda i hvar sina olika 
religioner. Med kirgisens läskunnighet var det sämre beställt, och hans kunskaper i islams läror voro likaledes 
skrala. Däremot utmärkte han sig som en af de styf-vaste slagskämparna bland fångarna och ådrog sig mer än en 
gång extra straff för att hafva mörbultat någon af sina medfångar, tills han slutligen öfvertalades af Bes-molvets 
att afstå från detta nöje. 

De fyra kamraterna hade anländt till Sachalin på skilda tider, och alla hade de under transporten dit varit med om 
misslyckade rymningsförsök med ty åtföljande afbasning medels knut. Efter deras sammanträffande bragtes 
frågan om rymning ofta på tal, men ett dylikt företag under deras nuvarande förhållanden föreföll dem hardt nära 
outförbart. Bevakningen såväl vid fängelset som under arbetet var nämligen ytterst sträng; och om man än skulle 
lyckas komma undan vakten helskinnad,återstode dock farorna för vilda djur och fientliga infödingar i 
ödemarkerna, hvarförutom hafvet skilde dem från fastlandet. De kunde därför aldrig ena sig om någon 
rymningsplan. 

Kirgisen Kyzyg sökte mycket ifrigt genomdrifva sitt rymningsförslag, som gick ut på att vid lämpligt tillfälle 
plötsligt öfvermanna vakten och fly, äfven med stor risk att blifva nedskjutna, och då han ej kunde vinna de 
öfriga kamraterna för sin plan, gjorde han en dag, medan fångarna voro uppstälda framför fängelset för att 
eskorteras till sitt arbete, ett förtvifladt rymningsförsök. 

Under utropet »Allål» tog han blixtsnabbt till fotters rakt fram mot fängelsechefens hus, beläget endast ett par 
stenskast från fängelset, hvarest stodo ett par kvinnor omgifna af några lekande barn. Under den första plötsliga 
öfverraskningen kommo sig vaktsoldaterna ej för med att skjuta, innan kirgisen var så nära inpå kvinnorna och 
barnen, att de ej vågade aflossa ett skott efter honom af fruktan för att träffa de förra. Kirgisen fattade ett af 
barnen, slängde det öfver skuldran och med sin skrikande börda på ryggen sprang för brinnande lifvet bort öfver 



den öppna platsen mellan fängelsebyggnadema och den täta skogen där bakom. Vid skogsranden lämnade han 
barnet och försvann inne i urskogen. 

Samtidigt begåfvo sig äfven kosacker med spårhundar på jagt efter flyktingen. Stark och vig som ingen af 
förföljarna, vann kirgisen, trots de tunga fotbojorna, från hvilka han naturligtvis ej fick tid att frigöra sig, till en 
början betydligt försprång. Snart upphunnen af spårhundarna, för hvilkas anfall han förgäfves sökte värja sig, 
kunde han likväl ej i längden hålla ut, och redan på afton samma dag, återfördes han till fängelset — som lik. 
Huru han ljutit döden, blef aldrig kändt af fångarna.Detta inträffade under tredje året af Besmolvets’ fångenskap. 
Sedan dess förflöt mer än ett år, innan Besmolvets och hans tvänne återstående kamrater, tartaren och buriaten, 
tänkte med allvar på någon rymningsplan. Vid denna tid blef dock deras belägenhet allt mer och mer outhärdlig, 
och de beslöto slutligen att till hvilket pris som hälst vid lägligt tillfälle göra ett rymningsförsök enligt en 
öfverenskommen plan. Utom de trenne nämda fångarna, hade två ryssar, hvilka på senaste tiden slutit sig till 
dem, invigts i planen och beslutat att taga del i rymningsföretaget. 

* 


V. 


Det var i början af juli månad. För den sydostliga vinden drefvos tunga sönderrifna moln i rask fart öfver nejden. 
Mellan rämnorna tittade solen fram nu och då och lät sina ljusa blickar hastigt fara öfver en i nordostlig riktning 
löpande skogsbeväxt dalgång. Genom dalen flöt en flod, hvilken på det ställe, hvarom här är fråga, 
sammanträngdes af höga stränder och bildade en fors, hvars dån blandade sig med vindens gny i skogen. 
Nedanför forsen vidgades floden till ett sel, hvars stränder voro kransade med stora videbuskar och högväxt vass, 
som räckte långt ut i vattnet, och i selets nedre del på dess nordvästra sida utflöt en bäck. 

På ömse sidor om floden posterade 40 beväpnade kosacker på ett afstånd af 50 steg från hvarandra, och deras 
spårhundar gingo lättjefullt omkring eller lågo utsträckta under träden, medan ' ett femtiotal fångar arbetade på 
byggandet af en bro öfver den smalaste delen af floden, där forsen brusade fram. 

Till detta arbete hade de dugligaste bland fångarna utsetts. Byggnadsföretaget var förenadt med stora svårigheter 
så väl på grund af de primitiva anordningarna som af terrängens beskaffenhet, hvartill kom, att »byggmästarens» 
duglighet inskränkte sig till en högt upp-drifven färdighet i användningen af knutpiskan och ett öfvermåttan rikt 
förråd af gamla och nya okvädningsordoch svordomar af mustigaste slag. Då t. ex. Besmol-vets, som tillika med 
sina förut nämda kamrater utsetts till att deltaga vid brobygget, några dagar förut vågat göra den an märkningen, 
att landfästena voro alldeles för svaga och komme att bortföras af första regnflod, fick han till straff för sin 
fräckhet en örfil, beledsagad af en skur af ovett. 

Den dag, hvarom nu är fråga, rasade arbetschefen-»byggmästaren» som en galning, de gröfsta svordomar och 
hotelser om knut haglade öfver straffarbetame, ty Besmolvets’ förutsägelse hade gått i fullbordan. Ett ovanligt 
starkt regnfall hade under de senaste dagarne inträffat, hvilket omöjliggjort allt arbete på brobyggnaden, t ills 
regnet börjat minska, och då fångarna på morgonen ifrågavarande dag ankommo till bygget, hade såväl 
brofästena som den provisoriska bro, hvilken dragits öfver älfven, bortförts af regnfloden. Och hvem var skulden 
till detta, om ej »de förbannade varnakerna, de odågama, de föipestade asen»? Huru kunde en arbetschef utföra 
ett ordentligt arbete »med detta fördömda slödder»? Men så skulle de också få sig en minnesbeta — knutpiskan 
skulle dansa på deras rygg-tafla i fängelsedirektörens och alla fångarnas närvaro 1..» 

Under dylik uppAuntran och sträng bevakning voro fångarna hela dagen sysselsatta dels med fällande af träd till 
virke för de nya landfästen, som nu måste uppföras, dels med stenbrytning och schaktning för samma ändamål, 
medan några af de vigaste och duktigaste ar-betarne höllo på att bärga rester af de förstörda brofästena och den 
bortförda provisoriska bron, hvilka lågo flytande i bakströmmen i selet nedanför forsen eller voro uppvräkta mot 
stränderna bland vassen och videbuskarna. 



Detta var ett drygt arbete, hälst som ingen båt fanns på platsen, och ett par primitiva flottar måstebyggas för att 
användas vid bergningsarbetet och det bärgade virkets bogserande till foten af forsen, hvarifrån det släpades efter 
stranden till bygget. 

Det led mot aftonen, och den vanliga tiden för arbetets afslutande var snart inne, men chefen gormade och skrek, 
att fångame måste skynda på och afslutä bergningsarbetet, innan de fingo sluta för dagen. 

Straffången n:o 66 hit genast I skrek chefen från strandhöjden till Besmolvets, som kommenderats att leda 
bergningsarbetet, men endast ekot från den motsatta strandhöjden besvarade hans befallning. 

Chefen skrek ännu högljuddare och beledsagade befallningen med en salva svordomar, men med samma resultat. 
Däipå ropade han till en vaktsoldat att genast hämta Besmolvets. Om några ögonblick kom vakten springande, 
förde handen till mössan och ropade: Ers 

välborenhet, n:o 66 finnes ej där nerei 

Drummel! röt chefen, gå tillbaks och använd dina ögon, jag såg honom själf vid stranden för några minuter 
sedan. 

Om ett par minuter kom soldaten ånyo springande uppför sttanden och meddelade, att n:o 66 ej stod att finna, 
samt att äfven n:ris 74 och 80 (tartaren och buriaten) voro borta, tilläggande, *att han sett de båda sistnämda 
alldeles nyss. 

Vaktsoldaten erhöll en ny skur af o vett öfver sig och sändes tillbaka med ett par andra vaktsoldater att taga reda 
på de nämda fångarna bland videbuskarna längre ned efter stranden, där chefen trodde, att de sysslade med att 
bärga några ilandflutna stockar. 

Om en stund återkommo soldaterna med det besked, att, utom de förutnämda, äfven n:ris 71 och 62 voro 
försvunna... De öfriga 6 bärgningsarbetarne försäkrade, att de nyss sett dem sysselsatta bland videbuskarne 
ochvassen ett stycke längre ned, upplyste vaktsoldaten flämtande. 

Chefen blef ursinnig, hoppade och skrek som en galning, under det han gaf order till en del af vaktsoldaterna att 
föra fram alla fångarna, medan de öfriga beordrades att ögonblickligen med tillhjälp af spårhundarna genomsöka 
stränderna omkring selet. 

De hop fösta fångarna mönstrades skyndsamt — de fem of van nämda numren saknades!... De räknades på nytt 
— samma resultatl... 

Skrikande och sväljande befallde nu chefen, att fångarna genast skulle iföras fotbojorna, från hvilka de, i 
anseende till arbetets beskaffenhet, under dagen varit befriade, och under de gröfsta hotelser tillsade han 
fångarna att ögonblickligen omtala, hvad de visste om sina fem medfångars försvinnande. Fångarna förklarade, 
att de ingenting visste, men några antogo, att de dränkt sig. 

Under tiden sprungo vaktsoldater och spårhundar om hvarandra efter selets stränder sökande bland videbuskarna 
och i vassen efter de försvunna fångarna. 

Sedan behöfligt antal soldater beordrats att strängt bevaka de kvarvarande fångarna, slöto sig de öfriga t illika 
med chefen till de sökande. Somliga vadade i vattnet upp under armarna bland videbuskarna och i vassen, andra 
åter, åtföljda af spårhundarna, sprungo omkring och sökte bland stenar, under trädrötter o. s. v., medan chefen 
själf tillika med några soldater, försedda med långa stakar och båtshakar af trä samt en provisorisk dragg, 
bestående af en trädrot, vid hvilken stenar fastbundits, på tvänne hopsurrade flottar for utöfver selet ända till dess 
utlopp sökande efter de försvunna med båtshakarna och draggen; men utan resultat. Vid utloppet, där chefen var 
särskildt ifrig med sitt sökande, fördes flottarna i skumrasket af strömdraget omärkligtned mot forsen, så att 
chefen måste rädda sig genom att kasta sig i vattnet. 

Allt sökande efter de försvunna både till lands och vatten var fruktlöst — de voro och förblefvo borta. 
Spårhundarna, som hetsades åt alla håll, sprungo och vädrade än hit än dit men vände alltid ned till stranden, där 



de nosade öfver allt och samlades på den plats, där de kvarvarande fångarna stodo uppställda och bevakade af 
soldaterna. 


Skymningen hade öfvergått till mörker, som blef ännu tjockare genom det strida regn, som började falla, då 
konvojen gjorde sig i ordning att anträda marschen till fängelset. För att förhindra rymningsförsök i det kolsvarta 
mörkret lät chefen hopbinda tre och tre af fångarna samt bakbinda deras händer. Vid ljudet af kedjornas rassel 
och regnstormens gny marscherade den dystra gruppen genom skogen, stapplande och tumlande öfver stenar och 
trädrötter, under det regnet störtade ned. 

Då konvojen ändtligen ’ nådde fram till fängelset, mottogs arbetschefen af fängelsedirektören med förebråelser 
för att arbetslaget icke återkommit vid den regle-menterade tiden, och han blef icke blidare stämd, då han fick 
höra orsaken till dröjsmålet. 

Förräderi I röt direktören till arbetschefen. Detta blir en snygg historia, då generalen om några dagar kommer hit 
på inspektion!... Om ej de fem försvunna varnakerna återskaffas lefvande eller döda, skall du och dina 
vaktknektar få intaga deras plats i fängelset I 

Flör du det? 

Jag hör, ers höga välborenhet! svarade arbetschefen ödmjökt under en djup bugning. 

* 


VI. 


Under det stränga förhör, som nu verkställdes med de återstående af straffarbetarne vid brobygget, framgick 
egentligen ingenting nytt. De rättrogna försäkrade vid guds moder och alla helgon samt sin själs eviga salighet, 
och de muhamedanska tartarerna vid Allå, att de ej visste, hvart de försvunna fångarna tagit vägen. De hade sett 
dem arbeta med några stakar i vattnet bland videbuskarna och vassen ett stycke nedanför de andra, och de hade ej 
märkt deras försvinnande, förr än vaktsoldaterna kommo ned till sttanden för att söka dem. 

Här föreligger ett underverk antingen af gudi eller af satan och hans anhang, ers höga ädelhet! sade en af 
fångarne — en f. d. kyrkotjänare som för helgerån etc. hamnat på Sachalin — i det han bugade sig djupt och 
gjorde korstecknet. Ett underverk rätt och slätt... såsom med Elia, då han for till himla, eller Koras barn, som 
plötsligt sjönko genom jorden ned i helvetet! ... Såg inte jag Besmolvets och tartaren Bajansa det ena ögonblicket 
stå i vattnet ända till midjan och arbeta med ett par stora stockar — och det andra ögonblicket voro de försvunna! 
... Ett underverk, ett underverk! mumlade den gamle, i det han ånyo blottade hufvudet och gjorde korstecknet. 

Under det om möjligt ännu strängare förhör, som ägde rum” med vaktsoldaterna, vunnos inga som 
hälstupplysningar, som kunde sprida ljus öfver de fem fångarnas hemlighetsfulla försvinnande. De två 
vaktsoldater, som posterat å ömse sidor om floden nedanför brobygget, och hvilka naturligtvis underkastades det 
mest ingående förhör, först en och en särskildt och sedan alla gemensamt, bedyrade under de heligaste 
försäkringar, att de icke släppt en enda af fångarna genom vaktlinien; oeli en af soldaterna, som posterat på en i 
selet utskjutande udde, hvarifrån han hade utsikt öfver en stor del af selet, bedyrade på sina knän och under tårar 
inför den af vrede kokande direktören, att han ej sett en skymt af fångarna i vattnet. 

Soldaternas kläder och gömmor undersöktes för att utröna, om någon af dem mottagit mutor, utan att likväl 
någonting misstänkt påträffades. 

Det sakförhållandet att hundarna ej vädrade några spår inåt skogen talade äfven mot antagandet, att fångarna 
försvunnit till lands. 

Direktören framhöll då möjligheten af att de kunnat simma under vattnet utför selet förbi vaktposterna och 
sålunda undkommit, men en af soldaterna, hvilken posterat nedanför forsen och som var god simmare, påstod, att 
detta var omöjligt. Han hade aldrig kunnat hålla sig under vattnet längre än två minuter, men det vore omöjligt att 



på två minuter simma en så lång sträcka. 

Lymmel 1 skrek direktören. Du söker vilseleda mina efterspaningar - genom dina fräcka infall! Jag skall visa dig, 
att du kan vara i vattnet längre än så, jag! och direktören lät med detsamma stoppa ned soldaten i en dam bakom 
sin bostad och hålla honom under vattnet i 4 minuter, hvarefter den stackars soldaten uppdrogs sanslös, och 
fältskären, som tjänstgjorde som fängelseläkare, måste efterskickas för att arbeta lif i honom igen.Då det 
pinsamma förhöret ändtligen slutade, led det redan mot småtimmarna, och stormen hade tilltagit, hvadan 
direktören var - nödsakad att återtaga sin befallning, att ytterligare spaning efter de försvunna genast skulle 
anställas. 

Då direktören gick från vaktstationen till sin bostad, rasade inom honom en storm, som i häftighet täflade med 
orkanen, hvilken röt omkring honom i nattens mörker. Han hade satt in all sin kraft och energi — och han 
saknade icke sådan I — på att göra sitt fängelse till en mönsteranstalt, han hade offrat icke mindre möda och 
energi på att vinna befordran, och han hade nu kommit så långt, att han var - så godt som säker om officielt förord 
till befordran, då generalen om några dagar - komme dit på sin inspektionsresa — om blott allting befunne sig i 
det mönstergilla skick, som direktören i sina officiella och enskilda rapporter uppgifvit. 

Han hade särskilt upprepade gånger framhållit det om mönstergill ordning vittnande förhållandet, att inga fångar 
under hans treåriga chefskap lyckats rymma från hans fängelse. Och nu skulle detta inträffa!... Nej, de fem 
försvunna fångarna måste återskaffas lefvande eller döda — utbrast han för sig själf, i det han slog näfven i 
bordet inne på sitt kontor — annars skall en afbasning utan like drabba de förbannade vaktknektarna — ett 
varnande exempel skall statueras!... Direktören sökte stilla sitt upprörda sinne med att tömma det ena 
konjaksglaset efter det andra, kastade sig sedan ned på en divan, men sömnen flydde hans ögon. 

Vid daggryningen hade stormen lagt sig något, och direktören gaf genast befallning om att ingen fånge under 
dagens lopp finge släppas ut ur fängelset, samt att alla soldater, som ej nödvändigt behöfdes för fängelsets 
bevakande, skulle genast begifva sig åstad på spaningefter de försvunna fångarna. Och gåfvos Särskildt stränga 
order om flodens noggranna undersökning: 

»l:o medels draggning på alla djupa platser, 2:o medels vadande ut i forsarna och noggrant spanande mellan alla 
stenar - , där - sådana föremål som människokroppar - kunna fastna; 3:o omsorgsfullt letande med båtshakar - i 
ihåligheter under stränderna, under trädrötter» o. s. v., hvartill fogades detalj bestämmelser rörande »spaning 
medels spårhundar och med laddade gevär - beväpnade soldater, först i trakten närmast brobygget och sedan allt 
vidare omkring.» 

Den skriftliga i vanlig ämbetsstil affattade ordern innehöll följande slutord: 

»Därest icke de till lifstidsstraffarbete på ön Sachalin på allra högsta order och genom inrikesministeriets 
förfogande dömda straffångar - n:ris . . . återbringas lefvande eller döda till fängelset, skall exemplariskt straff 
drabba försumliga eller medbrottsliga vakthafvande, såväl befäl som manskap.» 

Den stränga ordern utfördes också med största eamvetsgrannhet och all den noggrannhet, som omständigheterna 
tilläto — så noggrant t. o. m., att ett par - af de längsta soldaterna, som fått på sin lott att vada ut i de djupaste 
forsarna, voro nära att sätta lifvet till. 

Men alla undersökningar voro utan resultat — de fem försvunna fångarna voro och förblefvo borta! Och efter två 
dygns ansträngande efterforskningar måste efter-spaname, uttröttade och bäfvande vid tanken på hvad som 
väntade dem, återvända till fängelset med oförrät-tadt ärende. 

Vi vilja ej uppröra läsarens känslor med att skildra »det exemplariska straff», som drabbade »de försumliga» 
efter deras återkomst till fängelset. . . 

* 


VII. 



I mörker och storm rusa fem fångklädda män genom urskogen, tumlande öfver vindfällen och plumsande i i 
bäckar och pölar, under det regnet störtar ned öfver dem. Ehuru deras krafter härjats af flerårig fångenskap på 
Sachalin, och fastän de voro utpinade af forceradt arbete under knutpiskan och ej hade en matbit att släcka 
hungern med, skyndade de fram under hela natten och under hela det följande dygnet utan att unna sig mer än 
blott några få minuters hvila och utan att söka något att stilla sin hunger med. 

Vi återfinna nämligen här de fem spårlöst försvunna fångarna, hvilka fly för brinnande lifvet undan väl 
dresserade spårhundar, undan beväpnade kosacker, undan ett lifslångt helvete på Sachalin! 

En af de första svårigheterna i urskogen var att kunna hålla tillsamman under mörkret och stormens rytande. Det 
dugde naturligtvis icke att med vanliga människorop varsko hvarandra, då de flyende ju därigenom kunnat röja 
sig för förfölj arne. Denna svårighet öfvervans dock på det sättet att buriaten Mundak, som snart tog ledningen af 
flykten och ägde stor skicklighet i att härma vilddjursläten, med korta mellanrum utstötte ett gällt vargtjut. 

När det dagades följande morgon, erbjödo de flyende fångarna ett både anskrämligt och ömkligt utseende.Ett 
shok af Besmolvets’ sönderrifna fång tröja slängde ned för hans länd, medan tartaren Bajansas ansikte var 
vanstäldt af en blå svullnad öfver högra ögat och blodiga skråmor på näsan, under det att det ena byxbenet på 
ryssen Vorobjeff var uppslitet nedifrån långt ofvanom. knäet, så att trasorna slängde och visade det sönderrifna 
och nedblodade smalbenet; ryssen Valkin, en liten rufsig gubbe, hade tappat mössan, så att det långa håret från 
hans vänstra hufvudhalfva hängde ned öfver hans ansikte, medan hans kalrakade högra hufvudhalfva gaf åt hans 
gamla hufvud utseende af ett vidunder — hälften skallig munk och hälften lurfvigt odjur. Buriaten Mundak hade 
redt sig bäst. Hans kläder voro jämförelsevis hela, och ingen skråma syntes i hans väderbitna koppärriga ansikte, 
under det han framåtludad och med lätta steg skyndade framåt ett stycke före de andra. 

Då det led frampå dagen, klagade den gamle och halte Valkin öfver trötthet och föreslog, att de skulle hvila litet 
oeh söka sig litet bär att stilla hungern med. 

Sätt dig ned och hvila, du, genmälte Vorobjeff, så får du fri skjuts tillbaks till fängelset och fin knutfrukost efter 
framkomsten! och flykten fortsattes utan uppehåll. 

Mot aftonen segnade den halte Val ki n till marken, ur stånd att fortsätta vidare. Under den korta öfver-läggning, 
som med anledning häraf uppstod, framkastade Vorobjeff indirekt den meningen, att det vore bättre låta den 
uttröttade ligga än riskera hela flyktens misslyckande, men Besmolvets protesterade mot detta förslag genom att 
taga gubben på sina axlar och bära honom ett godt stycke,' hvarefter tartaren och buriaten turade om och bar 
honom hvar sin stund, tills han kryat till sig och kunde själf fortsätta vandringen.Ovädret hade nu lagt sig och 
luften klarnat, hvadan flyktingarna under den andra natten kunde tillryggalägga större afstånd än under den 
första. 

Följande morgon voro alla uttröttade, och sedan de vadat öfver en å, som under regnfloden förvandlat en bred dal 
till ett träsk, och vidare vandrat öfver en höjdsträckning till en liten bäck, som forsade genom en dal, hvarest var 
rik tillgång på bär, beslöto de att taga sig en välbehöflig hvila. 

Sedan flyktingarna sökt att släcka sin hunger med bär, kastade de sig alla ned på marken och genast insomnade, 
utom buriaten, som låg och tittade nedåt bäcken, under det han gnolade eller rättare gurglade på något slags 
mongolisk melodi, framkallande underliga strupljud, som påminde om bäckens porlande. Besmol-vets vaknade 
till och trodde, att det bullrade i hans hungriga mage, men han kom snart underfund med att det var buriatens 
hemlandstoner. I detsamma reste sig buriaten och sprang alltjämt gnolande nedför bäckdalen. 

Om en stund återkom buriaten bärande en stor knippa vackra foreller, väckte sina kamrater och utropade: 

Lofvad vare Budda och hans tjenare, Storlama, som gifver oss mat och glädje i ödemarken! Se där har ni frukost, 
bröder! hvarvid han kastade ned fiskknippan framför sina kamrater, som nu reste på sig, gnuggade sömnen ur 
sina trötta ögon och sågo med förvåning på den läckra maten, under det buriaten med ett naturbarns 
öfversvallande glädje uppförde en burlesk björndans före måltiden. 



Likt hungriga vargar ryckte flyktingame till sig h var sin fisk, refvo ut innanmätet, sleto bort fenorna, hufvudet 
och stjärten och stoppade fisken med ben och allt i sina glupska gap.Huru har du kunnat fånga 6å mycken fisk på 
en så kort stund? frågade Besmolvets, i det han ifrigt tuggade på en fet forell. 

Den konsten, lille bror, svarade buriaten, där han stod bredbent framför Besmolvets med den ena handen vid 
sidan och med den andra hällande en fisk framför sin skägglösa leende mun, — den konsten är mycket enklare 
än den som du lärde oss, och hvilken vi hafva att tacka för att vi äro här och få oss en god fiskfrukost i magen i 
stället för knut på ryggen, ha, ha, hal och buriaten slog sig på knäna och skrattade af hjärtans lust. — Jag dämde 
helt enkelt upp vattnet i bäcken, så att fisken plötsligt befann sig likasom på det torra, förstår du, och där redde 
han sig sämre för mig, än vi gjorde i det våta för kosackerna, tack vare din uppfinning, ha, ha, ha! — ett par 
timmar minst i vattnet utan att vi blefvo uppfiskade af kosackerna! ha, ha, ha! och buriaten uppförde på nytt en 
björndans. 

Ja, detta var en rymning utan like, mumlade Valkin, där han satt barhufvad på marken, under det han lät den ena 
forellen efter den andra försvinna i sitt hungriga gap — helt enkelt ett underverk, lofvad vare undergöraren den 
helige Nicolaus! och Valkin korsade sig andäktigt. 

Du ska’ inte heller glömma att tacka och lofva Besmolvets, ty han är bestämt en lika god undergörare som den 
helige Nikolaus, genmälte Vorobjeff, och både Besmolvets och Bajansa, som turade om och bar dig som en säck 
på ryggen, då du icke längre kunde stå på dina gamla ben, hafva säkerligen hjälpt dig lika mycket som ditt 
helgon. 

Må den heliga Nikolaus förlåta dig din hädelsel sade Valkin i en förebrående ton .Val kin var en ifrigt rättrogen 
ryss, som vid ett tillfälle råkat kyssa en af guld omramad och med dyrbara ädelstenar besatt gudsmoderbild med 
så innerlig andakt, att en af ädelstenarna fastnat mellan hans tänder, och hade denna innerliga tillbedjan af den 
dyrbara bilden förskaffat honom fritt underhåll på Sachalin. 

Vi böra vara rättvisa mot alla och icke heller glömma att tacka såväl gud, som skapat fisken, och Mundak, 
hvilken fångat den åt oss, återtog Vorobjeff, en oförbätterlig kättare tillhörande »nje nashi»-sekten. Vorobjeff 
hade hamnat på Sachalin »för grof hädelse och gudlöst kätteri». 

Besynnerligt nog hade just den skarpa motsatsen såväl i religiösa åsikter som i skaplynne åstadkommit ett 
närmande mellan den ifrigt rättrogne gubben och den ohjälpligt irrlärige kättaren. De voro båda ifriga försvarare 
af sina åsikter, och deras häftiga disbyter utgjorde, kanske omedvetet för dem själfva, ett slags distraktion under 
den långa ohyggliga fångenskapen. 

Jag hade allt svårast att reda mig under vattnet, återtog Valkin, sedan den lätta religiösa sammanstötningen var 
öfverstånden. Jag hade ej tillstoppat näsborrarna riktigt, hvadan jag söp in vattenj genom näsan, då jag skulle 
andas genom vassröret. Vid ett par tillfällen fylldes vassröret af vatten, och jag höll på att kväfvas, innan jag kom 
mig för med att klämma ihop näsborrarna med vänstra handen och blåsa ut vattnet ur vassröret, så att jag 
återigen kunde andas under vattnet. Men så råkade jag tappa stenen, som jag stoppat under gördeln, så att jag vid 
vadandet under vattnet förlorade fotfästet, och ansiktet t. o. m. kom upp öfver vattenytan. 

Det var en lycka, att vattnet var så grumligt efter regnet, så att de i skumrasket ej kunde se något under vattnet, 
an märkte Besmolvets.Äfven jag förlorade fotfästet två gånger, och vass-röret fylldes med vatten, under det jag 
kröp efter botten till den öfverenskomna platsen, förklarade tartaren Bajansa. 

Och den platsen var likasom särskildt skapad till vår räddning, inföll Valkin, utskuren som den var under 
stranden och dold af de kullfallna träden, som räckte ut till sandbanken utanför det djupa hålet vid bäckens 
utlopp i selet. 

Det djupa hålet, ja, vidtog Vorobjeff, där du höll på att gå i plurret, då vi skulle i väg! Om jag icke fått tag i 
kalufsen din, så hade du nog stannat på botten. Den helige Nikolaus har icke lärt dig simma 1 

Ett underverk var det också, tilläde han, att Bes-molvets lyckades få med sig yxan. 



Yxan satt säkert under bältet bakom min rygg, förklarade denne helt kort, där han satt med ryggen stödd mot ett 
träd och såg tankfullt ut i rymden. 

Vid Allå, anmärkte tartaren, var det inte också tur, att storm och störtregn inträffade. Ty ehuru vi hade bäcken att 
pulsa oss fram efter ett godt stycke, fruktar jag dock, att hundarna skulle hafva uppspårat oss, ifall icke så ymnigt 
regn hade fallit. Ni mins, huru hundarna genast kommo springande efter stranden, just som vi i mörkret stucko 
upp hufvudet för att lyssna. 

Och tur var det äfven, bifogade Besmolvets, att vi alla den ene efter den andre lyckades krypa ned under vattnet 
utan att blifva observerade af vaktknektarna och förmodligen icke heller af våra medfångar, som icke voro 
invigda i vår rymningsplan. Jag oroades verkligen af fruktan, att vi icke skulle kunna försvinna så många 
oförmärkt under vattnet. 

Det gick väl an för oss, sade Bajansa, hvilka döko ned under vattnet i skydd af våra kamrater, som stodoomkring 
oss, men farligast var det för Mundak, som dök ned sist af alla. 

Skulle de* vara någon konst, det? genmälde Mundak, småskrattande. Jag stod i vattnet till axlarna och arbetade 
med en stock ute i vassen, och så dök jag ned som en and, hi, hi, hiii! och Mundak, som stod med den sista 
forellen i hand, uppförde ånyo en björndans. 

Det var icke heller så stor konst, som ni tro, med hvad ni kalla min uppfinning, förklarade Besmolvets, ty vära 
hedniska förfäder brukade fordom under fejder med sina fiender i timtal dölja sig i träsken och andas under 
vattnet genom rör, och det är egentligen de som hafva lärt oss denna konst, hvilken vi hafva att tacka för vår 
räddning. 

Visserligen tror jag ej, tilläde han slutligen, att kosackerna, som utan tvifvel äro ute på spaning efter oss, nu skola 
kunna uppspåra oss, men jag anser dock, att vi oförtöfvat böra bryta upp och fly längre in i urskogarna. 

Det har du rätt i, lille bror, sade Mundak, och flykten fortsattes en hel vecka under nödig hvila och proviantering 
— tillgången på bär och fisk var öfver allt riklig. Inga människor påträffades, och inga oöfver-stigliga hinder 
möttes, hvadan flyktingarna hunno till-rygg&lägga en lång sträcka. Komna till en vild och otillgänglig trakt med 
tät urskog, bergshöjder och djupa dalklyftor samt här och där träsk och sjöar, beslöto de att stanna för att hämta 
krafter samt låta hår och skägg växa till på sina kalrakade högra hufvudhalfvor. 

* 


VIII. 

I en af bergshöjder och urskog omgifven träskartad sjö ligger en ö, om kr amad af lummiga pilträd och tätt 
bevuxen med barr- och löfskog. I en liten vik å ön ligger en flotte förtöjd, å hvilken uppsatts videbuskar, som 
gåfvo den utseende af en liten grönskande holme. 

Mellan träden i närheten af viken framskymtar en upphöjning i marken, som man skulle taga för en liten 
grönskande kulle, i fall man ej i aftonens belysning såge några lefvande varelser än röra sig omkring densamma, 
än försvinna däri och än komma framkrypande därur och slutligen slå sig ned på ett par fr a mför den af 
grönskande buskar dolda öppningen i upphöjningen. 

Två månader hafva förflutit, sedan den äfventyrliga flykten utfördes, och vi återfinna denna gång de fem 
flyktingarna framför den primitiva kojan på ön. Denna tid har dock varit tillräcklig att förändra deras utseende 
till oigenkänlighet. 

Hvilan och den rikliga tillgången på fisk och fågel, som de fångat, och framför allt friheten från fängelse-lifvet 
med dess ohyggligheter hade skänkt dem hull och nya krafter. De tre ryssarnas hy var rödbrun, medan tartarens 
var mera svart än brun och buriatens lyste i rödgult. Kantigheterna i Besmolvets anlete hade afrun-dats en smula, 
dragen voro mindre hårda och blicken lugnare.Fångmössoma hade de utbytt mot hufvudbonader af ekorr- och 



fågelskinn, och de öfriga fångkläderna hade de ändrat och lagat, hvarvid fina tågor och ekorr-tarmar användts i 
stället för tråd, hvarförutom de färgat kläderna ömsom med albark och blåbär; skodon hade de flätat af näfver 
och bast. 

Hårväxten på deras högra hufvudhalfvor hade visserligen kommit ett godt stycke på väg, men den hade ännu på 
långt när icke upphunnit den rufsiga hårmängden på deras vänstra hufvudhalfvor, hvilken senare dessutom var 
mera urblekt än den under lugnare förhållanden utvecklade nya grödan till höger. 

Den skägglöse buriatens utseende närmade sig, då han bar hufvudbonad, det normala, men de öfriga sågo ut som 
om de blifvit tudelade och till hälften bortbytta. 

Flyktingarna hade beslutat att nästföljande morgon bryta upp från sin tillflyktsort och fortsätta sin flykt, och den 
sista förberedelsen härför var att, så vidt möjligt» utjämna håret och skägget och därmed utplåna det nesliga 
vamak-märket, hvilket stämplade dem som bofvar och gjorde dem fågelfria. 

Hoppande och skrattande intog buriaten Mundak en liggande ställning och lät sitt ojämna hår falla på en stuppe, 
hvarpå tartaren Bajansa, som åtagit sig att förrätta ceremonien, med yxan i hand började utjämna det rufsiga 
håret. Däipå kom Valkins tur, och då den lilla gubben låg med hakan på stubben, och tartaren berjade med yxan 
bearbeta hans lurfviga skägg, brusto trenne af flyktingarna i högljudt skratt, och äfven Besmolvets log för första 
gången på flera år ett bredt leende, hvilket åstadkom nya och underliga skrynklor öfver hans stelnade anletsdrag. 

En afton, sedan de vandrat en vecka, slogo de sig ned vid en bäck, där de försågo sig med fisk på vanligtsätt och 
spisade, och då de icke sågo några spår efter människor, gjorde de som vanligt i ordning ett nattläger genom att 
till skydd mot vilda djur uppresa grofva stockar omkring ett träd, hvarunder de lade sig att sofva med hufvudena 
lutade mot trädets rötter, ryssarna Val ki n och Vorobjeff på den sida af trädet, som vette mot bäckdalen, 
Besmolvets med yxan bredvid sig samt tartaren och buriten på motsatta sidan. 

Vid dagningen följande morgon väcktes plötsligt Besmolvets och hans kamrater vid ljudet af främmande 
människoröster, och innan de hunno resa sig upp, smälde tvänne skott från motsatta sidan af trädet, åtföljda af ett 
stönande ljud från deras kamrater. 

Blixtsnabbt sprungo de trenne kamraterna upp och rusade in åt skogen. Angriparna, som tydligen endast märkt de 
tvänne flyktingarna, som lågo på motsatta sidan af granen, hunno ej aflossa något skott på de flyende, innan de 
försvunnit i skogen. 

Huru många och hvilka de anfallande voro, kunde flyktingarna ej utröna; Besmolvets och Mundak märkte endast, 
att de icke buro soldatuniform utan voro klädda som ryssar. De voro förmodligen nybyggare, hvilka äro strängt 
ålagda att infånga rymlingar lefvande eller döda. Hade de varit jägare, skulle de sannolikt haft hundar, hvi lk et 
icke var händelsen. 

Besmolvets och hans kamrater kunde naturligtvis icke, obeväpnade som de voro, tänka på att bistå sina kamrater 
Vorobjeff och Valkin, hvilka säkerligen båda blifvit dödade, utan gällde det för dem endast att fly för brinnande 
lifvet och söka rädda sig själfva. Under hela dagen och den nästföljande natten fortsatte de sin flykt utan att unna 
sig minsta hvila. Under de nästföljande dagarna saktade de farten och iakttogo underden fortsatta flykten den 
största försiktighet såväl under marsch söm under hvila. 

Från höga berg iakttogo de vid olika tillfällen nybyggen och läger af infödingar, hvadan de måste göra långa 
omvägar för att obemärkta taga sig fram. Slut-, ligen uppnådde de en höjd, från hvilken de kunde se hafvet och 
det blånande fastlandet där bortom. Försiktigt smögo de fram öfver svårtillgängliga bergsryggar och raviner till 
en klippa helt nära hafsstranden, hvarifrån de sågo stora fiskslupar segla genom sundet och infödingar syssla med 
fiske nära stranden. 

Mundak yrkade ifrigt på att man skulle nattetid smyga sig ned till sttanden och taga en båt och med den försöka 
komma öfver hafvet, men då man upptäckt, dels att båtarna voro små och primitiva, och dels att infödingarna 
voro lägrade inne i en vik vid båthamnen, gillades icke denna plan af Besmolvets och Bajansa. 



Flyktingarna vandrade därför vidare under trenne dygn mot norr och sökte där skydd i en grotta under ett rasande 
oväder.. Sedan de här hvilat ut och förtärt några fiskar, som fångats under färden, fortsatte de ännu ett stycke 
längre mot norr, smygande fram helt nära stranden, hvarunder Mundak lyckades döda två vildgäss, som voro ur 
stånd att flyga. 

Då kusten här var mycket oländig, och inga spår efter människor syntes till, byggde de nattetid en flotte längst 
inne i en vik. Mundak skötte bevakningen, och tartaren hjälpte Besmolvets med arbetet. 

Efter ett par dagars väntan inträffade gynsam vind, och vid mörkrets inträde styrde den bräckliga farkosten ut till 
hafs. Vinden var till en början jämn, och med tillhjälp af ett par klumpiga åror samt en liten yfvig gran som segel 
drefs flotten framåt med god fart och skulle inom ett par eller tre timmar hafva passerat öfverdet blott några 
kilometer breda sundet, om icke vinderi kastat öfver från ost till nordlig och stegrats till full storm. Det var icke 
längre att tänka på att använda årorna, utan gällde det blott för flyktingarna att hålla sig fast vid flotten, så att de 
ej blefvo bortspolade af störtsjöarna, och de skulle ej häller hafva lyckats häri, om icke Besmolvets varit 
omtänksam nog att vid flotten fastgöra tre långa rep, hopflätade af vidjor, medels hvilka rymlingarna kunde 
fastsurra sig vid det likaledes med starka vidjor hopbundna dubbla lager af stockar, som utgjorde den primitiva 
farkosten. Naturligtvis var det äfven stor fara för att flotten skulle vältra eller slitas i stycken af vågorna, men 
lyckligtvis inträffade ingendera. Tack vare det smäckra virket och de starka vidjorna, medels hvilka flotten var 
hopsurrad, ägde den både böjlighet och hållbarhet, hvadan den kunde gifva efter för vågorna utan att gå sönder. 

I dagningen lade sig stormen, och flyktingarna funno då, att den vräkt dem långt söder om sundets smalaste del. 
Genomblötta af störtsjöarna och skälfvande af köld, voro flyktingarna glada att kunna ånyo gripa till årorna både 
för att arbeta sig varma och så småningom närma sig land, till hvilket de hade endast ett par kilometer. Strömmen 
hotade dock att, trots deras ansträngningar, föra dem allt längre till hafs, hvadan de blottstäldes för den dubbla 
faran att antingen förgås på hafvet eller blifva tillfångatagna af något fångstfartyg. Småningom ändrades l ik väl 
till all lycka strömmens riktning, så att de drefvo allt närmare mot land, och vid middagstiden uppkastades flotten 
af dyningarna på ett grund, hvarifrån flyktingarna kunde vada i land. 

Den äfventyrliga färden öfver hafvet var sålunda lyckligen fullbordad, och flytingarna hade äfven haft den turen 
att af stormen och strömmen drifvas just åt dethåll, de hälst önskade, ty om de drifvits mot norr, hade de utsatts 
för faran att blifva gripna vid Amurflodens mycket trafikerade mynning. De hade nu i stället enligt sin önskan 
landat inom Ussuridistriktet, en landsträcka efter Stillahafskusten af omkring 125 sv. mils längd och på sina 
ställen bortåt 50 mils bredd. 

Besmolvets visste, att detta landområde, ehuru sedan omkring 40 år hörande under Rysslands välde, ännu var 
föga kändt och befolkadt af ryssarna, med undantag af dess sydligaste del, d. v. s. trakten närmast omkring 
Vladivostok, samt efter Ussuri-flodens lopp, och han visste äfven, att landets inre, hvars infödingar, — golder 
(en tungusisk stam) och orotehoner samt invandrade kineser, — hvilka betraktade det såsom sitt och faktiskt 
ännu lefde i hög grad oberoende af de inkräcktande ryssarna, utgjorde sedan flera år en tillflyktsort för koreanska 
och ryska flyktingar. 

* 


IX. 

Det är en varm dag mot slutet af september, solen seglar stilla framåt på en klarblå himmel och sänder en flod af 
ljus öfver skogbeväxta höjder, som omgifva en floddal och ett odladt fält på ena sidan om dalen. Skörden är 
redan inbärgad, och hvarken människor eller djur synas å det öppna fältet. 

I skuggan af några korkträd och askar döljer sig en liten hvitglänsande »fansa»,Ett hus med tjocka murar af ler 
och sammanflätade grenar samt tak af halm eller gräs, murarna äro h vi trappade med kalk både ut- och invändigt, 
omgifven af ett högt och starkt staket. Invid staketet ligger en liten köksträdgård med gurkor, vattenmelon, 



pumpor, sallat och andra grönsaker. 

Vid ingången till »fansa» står - en rnndkindad flicka med mörka lifliga ögon och under muntert skratt strör ur en 
träkopp omkring kirs åt en hop gäss och höns, som klackla och skrika framför henne. Flickans tätt flätade långa 
hår, de koreanska kvinnornas stolthet och prydnad, hänger nedom hennes midja. Flon är - klädd i en ren och hvit 
dräkt af samma snitt som en s. k. kimono, löst åtsittande och öppen åt sidorna, samt vida, likaledes hvita 
benkläder och en kort kofta af bomullstyg, som nätt och jämt döljer hennes bröst och fylliga skuldror. 

Det knarrar i staketporten, och en gammal, högväxt man träder in på gården; han är - klädd i en rymlig hvit chalat 
med mycket vida ärmar samt i likaledes hvita och vida benkläder, åtbundna omkring fotlederna. En stor 
toppmössa af skinn med högt uppstående bräm och sandaler af halm fullända gubbens enkla men rena och 
snygga dräkt. Några tunnsådda gråa skäggstrån lysa på hans något upphöjda öfverläpp och förena sig med den 
sparsamma skäggväxt, som omramar hans sympatiska ansigte. 

Han går in, åtföljd af flickan, och sätter sig på en lafve, som löper efter inre väggen, tar - fram ur barmen en liten 
metallpipa, stoppar - den och tänder den med ett glödande kol från härden i midten af rummet. Sedan han rökt litet, 
lämnar - han pipan åt sin hustru, hvilken i sin tur, sedan hon sugit pipan några tag, lämnar den åt flickan. Denna 
röker ur pipan, ränsar den och återger den åt fadren, hvarpå hon går - ut och fortsätter att mata gässen och hönsen. 
Modren sätter sig och syr på en »chalata», och gubben griper sig an med att bereda sesam-olja, hvilken bland 
koreanerna användes vid stekning och annars som krydda till maten. 

De medels en handkvarn krossade och kokta sesamfröna läggas i en stark säck, hvilken gubben börjar - be arbeta 
med en tung sten, under det oljan småningom börjar - droppa och sedan sakta rinna ned i ett kärl, spridande en 
stark och nästan berusande lukt, som för den ovane är - obehaglig men för koreanerna angenäm. 

Arbetet fortsättes, och tystnaden i det trefna rummet afbrytes endast af stenens regelbundna dunkande, under det 
flickans klingande skratt och fjäderfänadens kackel och skrik höres utifrån. 

Tiden förflyter omärkligt, och skymningen börjar - inträda; gumman reser sig från sömnaden och börjartillaga 
aftonmåltiden. I en kopparkittel lägger hon ris, häller litet kallt vatten däröfver och ställer den i en liten ugn af ler 
samt låter den koka, hvarpå hon tömmer innehållet i en stor kopp och sätter fram den på ett litet lågt bord, som 
står - på lafven. Dottern skär upp tunna skifvor af fläsk och torkad fisk på små lertallrickar, sätter på bordet små 
lerkoppar, afsedda för riset, och lägger bredvid hvarje kopp två smala pinnar, hvilka koreanerna använda i stället 
för knif och gaffel. Som krydda till riset framsätter hon en stark sås af peppar - samt en karaffin aflera 
innehållande koreanernas älsklingsdryck, varmt brännvin med honung. 

Kvällsvarden färdig! säger gumman till sin man och sin dotter, i det hon ställer en liten lampa på bordet. 

Gubben lägger makligt åsido sitt arbete och går sakta och högtidligt till bordet. Enligt sina förfäders bruk fyller 
han en liten kopp af en fingerborgs storlek med brännvin och gjuter det på jorden, i det han frammumlar: »Åt dig, 
Putje-Nimi!»En koreansk gudomlighet, åt hvilken hvarje rättrogen korean alltid egnar ett dryckoffer, innan han 
börjar sin måltid, och på samma gång kastar han ned på golfvet litet ris och en bit fisk, hvarpå familjen sätter sig 
ned och börjar spisa. 

Under måltiden öppnades dörren och sonen inträdde helt oväntadt. Sedan denna bugat sig djupt för föräldrarna 
och upphängt geväret på sin plats, frågade honom fadren, hvarför han återkommit så snart och därtill så sent på 
aftonen, då det var meningen, att han skulle vara ute på fångst i ytterligare tre dagar. 

Sonen berättade nu, att han i sällskap med en af sina kamrater sårat en tiger, hvilken de förföljt i flera timmar och 
därunder i ödemarken påträffat tre män inbegripna i en förtviflad strid med den sårade tigern, somanfallit dem. 

En af männen, som var beväpnad med en yxa, hade tilldelat tigern ett hugg i hufvudet, men i sttiden råkat falla 
och skulle med all säkerhet hafva blifvit dödad af odjuret, om ej jägarna i samma ögonblick kommit till platsen 
och lyckats döda tigern med två välriktade skott. Tvänne af männen hade blifvit lätt sårade af odjuret, men ej 
svårare än att de kunnat åtfölja sonen till »fansa», och de stodo nu ute på gården och afvaktade svar på sonens 
förfrågan hos sina föräldrar, om de finge stanna öfver natten. 



Gästfrihetens gudomliga lag, svarade fadren, får icke öfverträdas. Hvilka äro männen? 

Jag tror, att de äro flyktingar, svarade sonen. En af dem, som talar litet kinesiska, lät mig förstå det. En af dem 
talar endast ryska, och honom förstod jag ej mycket. 

Bjud dera komma in! sade gubben högtidligt. 

Vid sitt inträde bugade sig flyktingarna djupt för värden, som först på kinesiska och sedan på bruten ryska 
hälsade dem välkomna under sitt tak, i det han med sin blick mönstrade deras utseende från topp till tå i det 
dunkla lampskenet. 

De tre flyktingarnas utseende var allt annat än tilltalande, knappast höljda af trasor, sargade och blodiga, som de 
voro. 

Medan mat framsattes för dem, omtalade Besmolvets för värden, att han och hans kamrater rymt från Sachalin, 
och att de icke voro några förbrytare utan offer för orättvisor och förtryck. 

Värden lyssnade ifrigt och afbröt ofta berättaren med frågor, som förrådde det lifligaste intresse, och sedan 
berättade värden å sin sida, medan flyktingarna spisade, om sin rymning med sin familj från Korea för fyra år 
tillbaka undan de koreanska ämbetsmännens olidligaförtryck. De koreanska myndigheterna, som vid äfven-tyr of 
dödsstraff förbjudit all utvandring fr&n Korea, hade förföljt flyktingarna långt norr om koreanska gränsen. Efter 
svåra lidanden och umbäranden hade koreanen med sin hustru och sina två barn, som vid tiden för rymningen 
voro små, ändtligen uppnått södra Ussuri, där de slagit sig ned. Trakasserad af såväl ryska ämbetsmän som 
kinesiska blodsugare, hade koreanen dock snart sökt sig en fristad i norra delen af distriktet. Här hade han nu 
tillbragt fyra år och lifnärt sig dels af jordbruk och dels af fångst i ödemarkerna, hvarest fanns rik tillgång på 
sobel, vildren, björn och tiger etc. Familjen hade också här lefvat i frid och ro bland golder och orotehoner, som 
förde ett nomadiserande lif i trakten, och med hvilka koreanerna stodo i vänskapligt förhållande. På senare tiden 
hade familjen likväl haft besök af soldater, som voro f. t. stationerade i Konstantinoff-skij vid hafskusten, men 
dessa hade endast fordrat brännvin af dem för att lämna dem i fred. 

* * 

4c 

Besmolvets och hans kamrater uppgjorde med koreanen att få vistas en tid i hans familj. Buriaten Mun-dak 
skulle syssla med fångst, tartaren Bajansa och Besmolvets med jordbruk och annat arbete mot erhållande af en ny 
uppsättning kläder samt föda. För att hålla sig dolda i händelse af soldatbesök uppförde flyktingarna en 
undangömd koja åt sig i närheten af gården. 

Flyktingarna hade ej tillbragt mer än två veckor hos koreanen, förr än denne fick besök af tvänne kosacker. Det 
var i skymningen en afton, då hundarna varskodde familjen, att främmande personer nalkades,-och flyktingarna 
smögo sig genast till sin koja.En af kosackerna, som var bekant med koreanen, knackade på dörren. 

Hvem är där? frågade koreanen. 

En gammal bekant, öppna, gubbe! och kosacken knackade på ännu kraftigare. 

Koreanen öppnade, och de två kosackerna stego in pratande och bullrande, såsom om de varit hemma hos sig. 

Koreanen bjöd kosackerna sätta sig ned på lafven, hvarvid den ene af kosackerna, som ej besökt koreanen förut, 
tittade oupphörligt på värdens dotter, hvilken tydligen var föremål för hans särskilda intresse. 

Koreanen tände pipan och, enligt koreansk sed, räckte den åt kosacken, som nu första gången besökte hans hem, 
till tecken på gästvänskap, i det han hälsade honom: 

Var välkommen i mitt hus! 

Kosacken gjorde en afvärjande rörelse med handen och röt till: 



Åt fanders med pipan ur din smutsiga hednamun, hit med brännvin! 

Värden vände sig stolt från den nykomna oinbjudna gästen och räckte pipan åt den andra soldaten, som rökte ett 
par ögonblick och sedan återlämnade den till gubben. 

En vacker flicka, på min själ! hviskade den först-nämde kosacken till sin kamrat, i det han hällde brännvinet, som 
framsatts för dem, i glaset — en riktig liten dufunge! tilläde han, i det han oaflåtet stirrade på flickan, som såg 
besvärad ut. 

Har aldrig sett en så vacker flicka i hela mitt lif, fortfor kosacken, i det han hällde i åt sig ett tredje glas brännvin. 

Det dröjde ej länge, innan den stora brännvinska-raffen var tömd, och kosackerna började sluddra på 
målet,isynnerhet den nye »gästen», som var mest förtjust i flickan. 

Och en så vacker dräkt, hon har! utropade han; man kan nästan se allt... 

Kom hit, min lilla rara dufunge, skall du få en kyss! vände sig kosacken till flickan, som hastigt vände honom 
ryggen. 

Kosacken sprang fram och famlade efter flickan, som förskräckt sökte skydd bakom sin fader. 

Lämna flickan i fred! sade fadren, i det han med en förolämpad blick mönstrade kosacken. 

Jag tilltalade ej dej, gubb-fan! framsluddrade kosacken. Hit med flickan bara! Jag tycker om henne och ska’ ha* 
henne! Har du hört? 

Du är en dålig människa! sade koreanen, med af harm darrande stämma på sin brutna ryska. — Jag visar dig 
gästfrihet, och du lönar mig med förolämpning! Om du ej vore under mitt fridlysta tak, skulle jag lära dig annat! 

Den rusige kosacken trängde inpå koreanen och sökte få fatt i flickan. 

Ut med dig! ropade fadren, i det han ställde sig mellan sin dotter och kosacken och pekade mot dörren. 

I detsamma gaf kosacken den gamle mannen ett kraftigt knytnäfveslag i ansigtet, så att denne raglade tillbaks 
mot dörren, och blod började flyta ur hans mun och näsa. 

Under detta uppträde hade flickan blixtsnabbt försvunnit ur rummet, och sonen, som tillika med modren suttit 
dold i en mörk vrå af rummet bakom en skärm, sprang fram och gaf kosacken ett kraftigt knytnäfveslag, så att 
han ramlade mot sin kamrat, hvilken nu rusade fram mot sonen, som likväl, vig och stark som han var, parerade 
kosackens slag.Den förre kosacken hade under tiden fått fatt i en yxa och under den gamla koreanskans 
förtviflade skrik hotade att klyfva skallen både på värden och värdinnan, om de ej genast öfverlämnade flickan åt 
honom. 

I detsamma öppnades dö nen, och en kraftig stämma röt: Håll, edra nedriga bofvar! och Besmolvets ryckte 
blixtsnabbt yxan ur den ene kosackens hand, slog honom till marken, medan tartaren och buriaten togo hand om 
den andre, hvarpå de båda kosackerna bundos, 

Buriaten yrkade på, att man skulle göra processen kort med kosackerna, men koreanen förklarade bestämdt, att 
intet dråp finge ske inom eller i närheten af hans område, och kosackerna fördes bundna in i ett skjul för natten, 
medan man fattade beslut om deras blifvande öde. 

Koreanen erbjöd sig att i sällskap med sin son föra kosackerna bundna till stationen och öfverlämna dem i 
befälets händer att af dem straffas, men Besmolvets satte sig bestämdt däremot, försäkrande, att koreanen 
därigenom blott komme att bringa olycka öfver sig och sin familj. Efter en lång öfverläggning beslöts att klippa 
ut vamak-märken i kosackernas öron samt utbyta deras uniformer mot ett par af flyktingarnas lappade fångkläder 
och föra dem tre dagsresor söderut till en kines, som hade en stor »fansa» och brukade förvärfva infångade 
rymlingar och använda dem som slafvar på sitt gods. Detta uppdrag öfverlämnades åt buriaten, tartaren och 
koreanens son, hvilken talade kinesiska och hade en gång träffat den kinesiska godsägaren. 

Koreanen, som efter denna tilldragelse ej vågade bo längre på denna plats, beslöt att genast, så fort hans son 



återkommit, bryta upp och med sin familj söka sig en annan tillflyktsort längre in i ödemarken; och redan 
följande morgon började han, med tillhjälp af Besmolvets, flytta sitt bohag till ett läger af vänskapliga golder 
inärheten, dit äfven hans son samt tartaren och buriaten skulle vid sin återkomst begifva sig. 

I lägret, dit koreanen med sin familj och Besmolvets flyttade, ooh dit koreanens son och Besmolvets’ kamrater 
efter väl uträttadt ärende — kinesen mottog kosackerna med så mycket större belåtenhet, som han slapp lämna 
någon ersättning för dem — äfven infunno sig, fanns en af de gästfria och hyggliga golderna, hvilken färdats 
vida omkring i de vidsträckta ödemarkerna och var väl förtrogen med landet. Denne berättade nu bl. a., att det i 
en svårtillgänglig bergstrakt flera dagsresor från lägret fanns ett litet nybygge af hufvudsakligen ryssar, alla 
hyggliga människor, som infödingen själf träffat i kolonien. Golden kunde icke ryska men däremot litet 
kinesiska, hvadan Besmolvets än genom buriaten och genom koreanen som tolk af honom kunde utröna bl. a., att 
det i nämda koloni fanns en kvinlig shaman, som kunde bota allehanda sjukdomar. Golden kunde icke återgifva 
hennes namn, men allt hvad han visste berätta om henne ledde ofrivilligt Besmolvets* tankar på Olga 
Andrejevna Barskova, hvilken alltid lefde i hans hågkomst, men han kunde dock aldrig tro på möjligheten af att 
hon kunde befinna sig i den undangömda kolonien bland Ussuri-bergen. I alla händelser blef dock genom dessa 
rykten Besmolvets’ beslut att, om möjligt, uppsöka denna koloni oryggligt. 

* 


X. 

Regntiden är öfverstånden, himlen lugn och klar, och aftonsolen lyser mot en af ceder och andra barrträd tätt 
bevuxen bergshöjd i öster, öfver hvilken stela, oformliga klippmassor höja sig; vid foten af bergen återspeglar en 
liten sjö den barrskogsklädda fonden och den på senhösten färgrika, af ek, lönn, ask och k ork träd m. m. 
bestående löfskogen å ömse sidor om densamma. 1 sluttningen mot sjön på dess norra sida framlyser ett odladt 
fält, omgifvet af lummig löfskog, och genom en liten öppning i skogen framskymta några hus. På ömse sidor om 
sjön bakom de af löfskog höljda sluttningarna mot stränderna resa sig höga barrskogsklädda berg, hvilka ett 
stycke nedanför sjöns västra ända närma sig hvarandra, bågformigt omslutande den måleriska bassinen, i hvars 
midt sjön är belägen, tills de stupa ned i en djup dalklyfta, genom hvilken sjön flyter ut i skummande forsar och 
kaskader. 

Under en ceder på norra höjden vid sjöns utlopp brukar en ensam kvinna, sedan hon slutat sitt dags-arbete, 
tillbringa en timme före mörkrets inbrott, och hennes steg uppför höjden hafva bildat en liten stig mellan träden. 

5På en mossbelupen rot sitter hon äfven denna afton lutad mot cederns stam och ser ut öfver den fridfulla dalen, 
under det löfskogens bjärta höstfärger blifva allt mattare, de upptornande klippmassorna yid synranden i öster 
allt mer och mer skifta i rosa och rödt, och skuggorna från de skogklädda höjderna i nordväst blifva allt längre 
och mörkare. Med en frånvarande, nästan orörlig blick i de stora något insjunkna blå ögonen tyckes hon betrakta 
den välkända taflan framför henne, under det hennes fordom ljusa, numera nästan svarta och öfver pannan litet i 
grått skiftande hår faller ned öfver en mörk sarafan af bomullstyg, hvari hon är klädd. Pannan är fårad, och öfver 
det väderbitna anletet med de skarpa liniema och skrynklorna omkring ögonen h v il ar ett nästan stelnadt uttryck 
af beherskad sorg, blandad med beslutsamhet och allvarligt begrundande, likasom blickade hon tillbaks öfver ett 
sorgfullt förflutet och på samma gång spanade aningsfullt in i ett okändt kommande. 

Den som fordom ej närmare kändt Olga Andrejevna Barskova, skulle icke i kvinnan, som sitter under cedern, 
kunna igenkänna den unga furstinnan och rika arftager-sjmn från Smolensk, hvilken för fem år sedan »gått till 
folket». Att Olga Andrejevna under en treårig fångenskap vid en af Sibiriens grufvor undergått en stor förändring 
är helt naturligt, man kan snarare förundras öfver, att hon ej helt och hållet dukat under för dess ohyggligheter 
eller för den spänning, de strapatser, umbäranden och lidanden, som en äfventyrlig flykt medför. Barskova var 
också ytterst medtagen, då hon slutligen fann en tillflyktsort i denna lugna vrå bland bergen, men hon hade under 
sin vistelse där repat sig. 



Den undangömda platsen under den åldriga cedernsgrenar på berget hade småningom blifvit till en helgedom för 
Barskova, där hon i tankarna genomgick sina personliga upplefvelser och iakttagelser, och där hon inför den 
omgifvande oändligheten gjorde sin bikt. 

Hon ångrade aldrig det steg, hon tagit, då hon »gått till folket», och det sista familjeband, som knöt henne vid 
hemmet, hade äfven lossnat, då hon kort före sin rymning från fängelset erhållit underrättelse om sin moders död. 
Visserligen hade hennes ljusa förhoppningar om ett framgångsrikt arbete för folkets höjande ur dess djupa 
förnedring blifvit på ett grymt sätt gäckade, men huru många såningsmän hade ej före henne delat hennes öde att 
icke få se sitt utsäde växa och mogna till skörd eller t. o. m. att bortryckas, just då sånings-arbetet först som bäst 
begynt! Och såningstiden vore för öfrigt ännu ej förbi — kanske skulle hon en dag få återkomma till sitt hemland 
och återupptaga det arbete, hvartill hon invigt sitt lif?... Visserligen hade hon ett litet verksamhetsfält i den lilla 
koloni, där hon funnit en fristad, och bland de infödingar, med hvilka hon kommit i beröring, men detta kunde ej 
tillfredsställa hennes åtrå' efter att återupptaga det arbete, från hvilket hon bortryckts. 

Barskova hade haft upprepade drömmar, i hvilka hon sett sig omgifven af höga murar, som stängde henne på alla 
sidor och endast lämnade den öppna himlen fri, och ehuru hon icke var vidskeplig utan ansåg dessa drömfantasier 
endast vara en återspegling af den bergomslutna dal, som hon så ofta betraktat från cedem på bergshöjden, hade 
de likväl tillika med dunkla aningar mer och mer vändt hennes blick inåt och låtit henne se sitt lifs mening och 
ändamål i en annan belysning än förut — hade återfört i hennes hågkomst hvadgumman Voronovna brukade 
säga till henne: »Min 

lilla dufva, hyad i kärlek är gjordt, om ock litet, är stort». 

* * 

* 

Gumman Voronovna hade varit på furst Barskoffs gods sedan lifegenskapens dagar, och då lifegenskapen 
upphäfdes, hade hon under tåraf på sina knän bedt att få stanna kvar och sedan dess bott i en liten stuga invid 
hönsgården och skött godsetö höns. Och denna gumma hade utöfvat vida större inflytande på Barskova än 
hennes föräldrar, hennes guvernant, hennes kurs i furst Oldén-burgs institut, hennes resor i utlandet och alla de 
böcker, hon läst. 

Barskova hade, så långt hon kunde minnas tillbaka, hållit af gumman Voronovna, hållit af henne mer än sin 
amma, mer än sina föräldrar, mer än någon annan människa. Med barnets fina instinkt hade hon redan från 
tidigaste år förnummit, att hönsgumman var hennes bästa vän, och med åren hade hon kommit till den 
öfvertygelsen, att Voronovna var den enda människa, som verkligen älskade henne med en oegennyttig kärlek 
och som var värd hennes odelade tillgifvenhet och förtroende. 

Ack, min lilla älskade dufva, brukade hönsgumman säga till Olga, glöm aldrig, att gud är kärlek, att gud bor i ditt 
hjärta, och att det icke gifves någon annan värklig lycka i världen än att med en oskrymtad kärlek älska alla 
människor, äfven dem som göra oss skada och förfölja oss — älska dem, icke i ord utan i gärning och sanning 1 
Detta är att uppfylla den lefvande och gudomliga lagen. Då Olga skulle lämna hemmet för att be-gifva sig till 
Petersburg, hade hönsgumman under en innerlig omfamning och heta tårar sagt till henne: Mittstackars lilla barn, 
min älskade Olguschka! Hvilken fara, hvilken olycka, att all denna rikedom väntar dig!... Det är ingen 
välsignelse med allt detta som hopats genom brott mot kärlekens lag... Din far har varit en god husbonde... men 
jag har sett slafveriets förbannelse... Nu skola själfbedragna eller hycklande och onda människor svärma omkring 
sig — friare skola ko mm a och hviska i ditt öra om kärlek, under det de endast tänka på dina stora rikedomar, 
brinna af djurisk lusta till din kropp... Ack, Olguschka, olyckliga barn, om du blott vore en af de våra, en fattig 
mushik-fheka och icke en rik furstinna!... gummans röst dränktes i tårar, och Olga skildes, utan att förmå säga ett 
ord, från sin bästa vän, hvilken hon sedan aldrig fick återse. 

Hönsgumman tillhörde dukhobortsemas sekt och var ofta föremål för trakasserier från presterskapets och 
polisens sida, men hennes husbonde, som på sitt vis var en frisinnad och hygglig man, tog henne alltid i försvar. 



Olga Andrejevna hade under sin vistelse i Petersburg rikliga tillfällen att besanna hönsgummans afskeds-ord 
rörande hycklande människor och kärlekshviskande friare, och hon fattade därvid en innerlig afsky för det s. k. 
societetslifvet. Däremot rönte hon vid denna tid ett visst inflytande af en gammal man, vid namn Ivan Petrovitch 
Pravdoljuboff, en ungdomsvän till furst Barskoff och en f. d. universitetslärare, som för sitt originella 
uppträdande både som lärare och enskild person blifvit afskedad; hans originalitet bestod nämligen i ett olyckligt 
sätt att alltför rätt fram uttala sina åsikter. 

Vid Pravdoljuboffs ofta upprepade aftonbesök hos Olgas fader, som under vintrarna med sin familj lefde ett 
tillbakadraget lif i Petersburg, var hon alltid en uppmärksam åhörare till de gamle männens samtal ochdispyter, 
hvilka ofta rörde sig om samtidens skönlitera-tur, både den ryska och den västerländska. 

En verklig poet, brukade Pravdoljuboff säga, är - en handlingens man, som enkelt och naturligt skildrar - sina 
upplefvelser och iakttagelser, så att läsaren känner och lefver med författaren. Själfva ordet poet betyder ju en 
handlingens man, och fordom togo poeterna själfva framstående del i de handlingar, de skildrade. Nu äro de s. k. 
poeterna och skönliterära författarne i regeln endast ordkonstnärer och frassvarfvare. — Min käre Ivan 
Petrovitch, brukade furst Barskoff genmäla, du förnekar - poesiens själfva kärna, fantasien, skapandet af intet, 
gudarnas och poeternas företrädesrätt och storverk. Förresten servera, minsann, våra poeter och skönliterära 
författare upplefvelser i mängd! 

Fantasi, fantasi! kunde då Pravdoljuboff upprepa, i det han skakade på hufvudet. Af intet blifver intet. Denna 
svada af sökta ord och fraser, dessa fyrverkerier af bilder och symboler, dessa slippriga vidunderligheter, kallar 
du sådant för »gudomliga skapelser»? Är detta poesi? Och »upplefvelserna», som skildras i en stor del af den 
moderna, isynerhet den västerländska s. k. skön-literaturen sedan! Äro de icke sådana, att jag i Olga Andrejevnas 
närvaro ej ens kan antyda dem!... För att ej tala om allt det sjukliga pjoller eller den hysteriska erotik, som miss¬ 
noveller och salongsromaner servera åt ett degenereradt och sysslolöst slägte... själa-födan åt samhällets växande 
mängd af parasiter!... Nej, sann poesi är, strängt taget, ädelt lif och hjältemodig handling, vare sig de skildras i 
ord eller icke. Det är denna lifvets och handlingens poesi, som bidrager till att försköna människolifvet... 

Olga Andrejevna hade under sina resor i västra Europa tillfälle att i mer eller mindre mån besannaPravdoljuboffs 
ord, och det var slutligen, efter allt läsande af böcker, endast ett ädelt lifs och hjältemodiga handlingars poesi som 
tilltalade henne och ryckte henne ut ur den förpestade omgifning, som hotade att kväfva henne, och slutligen 
förde henne »till folket»... 

När Olga fattat sitt beslut, gick hon ej »till folket» på familj egodset, ty hon visste alltför väl, både af egna 
iakttagelser och af hvad hönsgumman så ofta förklarat för henne, att hon aldrig skulle kunna blifva ansedd för att 
vara hvad hon ville vara, nämligen en af folket, där hon var känd; väl kunde hon blifva betraktad som »väl- 
görarinna» och »allmosegifverska», men detta skulle endast bidraga till att bibehålla det olycksdigra svalg, som 
århundraden af våld och förtryck skapat mellan mushik-klassen och herrskapsklassen. Därför begaf sig Barskova 
till stepperna öster om Volga, där eländet bland folket var störst, och där hon var okänd. 

* * 

* 

Olga Andrejevna Barskova har, där hon suttit under cedern, genomlefvat sitt förflutna, och hennes minnen 
sammanflyta och utmynna hos matuschka Voronovna i stugan vid hönsgården på fädernegodset. Hon ser 
hönsgumman, där hon, iklädd sin hemväfda sarafan, sitter vid fönstret, medan det snöhvita håret lyser fram 
bakom tinningarna under schaletten på hennes hufvud; hon hör hennes välkända röst, då hon med sitt milda 
leende välkomnar henne och kallar henne »min älskade Olguschka, min lilla dufva»; hon slutes i hennes famn 
under ömsesidiga smekningar; hon lyssnar till hennes kärleksfulla ord, som fordom stillade hennes 
barndomssorger och vägledde hennes ungdomssteg. 

Olga Andrejevna gripes af en outsäglig längtan, döljer sitt ansikte i händerna och brister i gråt. Hennestårekälla 
har i åratal varit uttorkad, men nu väller den fram i rika flöden... 



Matuschka, min älskade Matuschka! framsnyftar hon för sig själf; ack, om jag finge gråta ut i din famn... höra 
din röst... utgjuta hela min själ för digl... 

Gud, som är kärlek, bor i oss, sade du... Bor den i mig?... Dig, Matuschka, älskar jag — älskar gud i dig... Men 
älskar jag dem, som farit efter mitt argaste... folkets plågare och förtryckare och våra förföljare?... Du sade, att 
jag skulle älska aUa> älska gud äfven i mina fiender och plågare... Kan jag göra detta?... Du, lilla mor, kunde 
det... »De veta ej bättre», sade du. Jag ryser vid blotta hågkomsten af deras ogärningar, brinner af outsläcklig 
harm vid blotta tanken på dessa mörkrets tjänare och illgärningsmän... Hur kan jag älska dem — älska gud i 
dem?... 

Tåreflödet har upphört, och Olga Andrejevna stirrar blindt på cederns mossbelupna grofva rötter, som famna 
klippan för att slutligen försvinna i dess rämnor. Plötsligt sträcker hon fram hufvudet, såsom om hon lyssnade. 
Hörde hon icke Voronovnas röst säga: »Förlåt dem det, ty de veta icke hvad de göra»? Olga Andrejevnas drag 
mjukna, ett uttryck af stilla frid breder sig öfver hennes anlete, ljuset silar ned mellan cederns grenar och glittrar 
mot de gröna bladen på marken, och det blir - ljust äfven i hennes själ... Gud är kärlek, bor i allt, äfven i hennes 
och folkets plågare och förtryckare, fast de, förblindade af mörkrets välde, kämpa mot den allsmäktige, hvilken 
de ej känna: — »de veta icke hvad de göra»; men kärleken skall segra. 

Solen lyser i blodrödt mot de vilda klipporna i öster, skuggorna växa och breda sig öfver sjöns lugna yta — ännu 
en natt stundar, men efter natten kommer dagen..,Då Olga Andrejevna reser sig för att gå, får hon se en karavan 
af några lastade mulåsnor och nötkreatur samt några män och ett par kvinnor ko mma nedför en dal mot sjöns 
sydöstra ända, den försvinner bland träden, dyker åter fram vid de odlade fälten och rör sig mot byggnaderna. 

* 


XI. 

På nordöstra sluttningen mot sjön reser sig en stor isba (rysk bondstuga), uppförd af groft timmer. Isban 
innehåller två rum, hvilka äro åtskilda genom en afbalk-ning. Efter sidoväggarna i det främre rummet, som är 
mycket stort, löpa breda lafvar, i midten af rummet står ett långt bord, omgifvet af bänkar, och i inre vrån till 
vänster är en stor af sten murad ugn. Det inre och mindre rummet är inredt till kök, och det yttre utgör gemensam 
matsal för hela kolonien. A hvardera sidan om den stora isban resa sig trenne mindre isbor, bakom densamma tre 
stora af näfver och jord täckta kåtar, i sluttningen till höger nadanför dessa bygggnader är ett stort skjul inom en 
inhägnad, uppfördt till skydd för boskapen, omkring hela byggnadskomplexen löper ett högt staket till skydd mot 
vilda djur, och på staketets yttersida är en omgärdad köksträdgård samt tvänne lador, där säd och foder förvaras. 
Såväl inom som omkring staketet resa sig skugglika ekar, korkträd och askar m. m., medan en uthuggning lämnar 
utsigten fri nedför sluttningen öfver det odlade fältet och sjön. 

Skörden är redan för längesedan inbärgad, en del af männen äro borta på fiske och fångst, och omkring 
byggnaderna synas endast några kvinnor och barn, af hvilka två stå och mata en grupp kacklande höns 
ochskrikande gäss, medan några mulåsnor och nötkreatur beta i lugn och ro vid sjöstranden. 

I en af naturen danad berså i skogen ofvanför byggnaderna med utsigt öfver sjön sitta Olga Andrejevna, Ivan 
Ivanovitch Besmolvets och Andrei Fadjejeff och samtala om de öden, de genomgått, sedan de fängslades i 
distriktstaden vid Volga, och hvilka återfört dem tillsammans i denna lugna vrå bland bergen. Olga Andrejevna, 
som vid sin hemkomst från sin sedvanliga vandring till cedern på berget kvällen förut till sin stora öfverraskning 
träITat Besmolvets i kolonien, dit han nyss anländt i sällskap med sina tvänne kamrater och en koreansk familj 
samt en gold, hade just afslutat sin berättelse om sina erfarenheter under transporten till förvisningsorten och 
under den treåriga fångenskapen, och hon lämnade nu ordet åt Fadjejeff, som skildrade deras gemensamma flykt 
från fängelset i Transbaikalien till kolonien bland Ussuri-bergen. Hufvudinnehållet af hans berättelse var 
följande: Barskova, Fadjejeff och en sekterist, hvilka varit i fångenskap vid samma förvisningsort, hade vid en 
plötsligt utbruten eldsvåda, som ödeläde hela fängelset, under villervallan lyckats rymma. Efter svåra strapatser 



och umbäranden komnio de ändtligen till Amurfloden, där de påträffade en kolonist, tillhörande molokan-sekten, 
hvilken under färden till Nikolajevsk med en skutlast af säd och andra produkter af någon anledning låg förtöjd 
vid flodens norra strand i närheten af ett litet nybygge. Denne hade vågat risken att, trots den stränga 
bevakningen, taga dem med ombord för att låta dem medfölja till Stillahafskusten, där - rymlingarna hoppades att 
möjligen ko mm a med på något fartyg af främmande nationalitet öfver Stilla hafvet. Rymlingarna stufvades ned 
bland varorna i lastrummet för att icke blifva upptäckta i händelse af ransakning. Barskova, som icke kunde ut¬ 
härda att i längden ligga inklämd bland varorna i den kvafva luften, hade nödgats lämna sitt gömställe och vistas 
på däck. Vid ett tillfälle, då skutan helt plötsligt prejades af gendarmer, som kommo i båt för att anställa 
ransakning ombord, skulle Barskova helt visst hafva blif-vit gripen, om ej skutskepparens fyndighet hade räddat 
henne. Han råkade nämligen hafva sin hustrus pass bland sina papper och uppgaf för gendarmerna, att Olga, 
hvilken i regnet satt insvept i hans kappa, som skylde hennes fångdrägt, var hans hustru. Komna till Stillahafs¬ 
kusten, lyckades dock flyktingarna icke komma undan med något utländskt fartyg. Däremot fingo de af några 
sekterister kännedom om en aflägsen hemlig koloni af flyktingar långt inne i Ussuri-distriktets ödemarker. Deras 
räddare, skutskepparen, lejde då på sin bekostnad en pålitlig inföding, som ledsagade flyktingarna på hemliga 
stigar - omkring 500 verst (något öfver 50 sv. mil) till nämnda koloni. 

Vid deras ankomst till kolonien räknade den inalles 60 personer, däribland 3 familjer. Under ett och ett halft år, 
som de vistats där, hade antalet dels genom inflyttning och dels genom nyfödda barn i familjerna ökats med 10, 
hvadan nu kolonien efter Besmolvets och hans följeslagares ankomst räknade 77 medlemmar. De voro alla 
hederliga människor — förföljda sekterister eller politiska förbrytare och misstänkta — hvilka flytt från de 
sibiriska fängelserna, samt några hyggliga infödingar, som slutit sig till dem för att undkomma sina kinesiska 
plågare. De tre familjerna bodde hvar - för sig och de enskilda männen tillsammans, Olga Andrejevna och en 
annan kvinna, de enda ensamma fruntimmer, som funnos i kolonien, bodde i ett rum hos en familj, och 
infödingarna bodde för sig själfva i kåtarna. I öfrigt utgjorde kolonien en enda stor familj: arbetade 
samfäldt,spisade vid samma bord, erhöllo kläder och hvad annat de behöfde af det gemensamma förrådet. 
Kolonien hade ingen som hälst organiserad styrelse, utan af gjordes hvarje angelägenhet, som kräfde gemensamt 
afgörande, genom stilla och fredlig öfverläggning utan omröstningar eller ens formliga beslut. De voro ju 
förnuftiga människor och handlade som sådana, och då föll likasom allting af sig själf. Af den bördiga jorden 
odlade man så mycket man kunde och ansåg lämpligt — det fanns jordbrukare bland dem, som förstode sig på 
den saken, och därom behöfde man ej tvista. Behöfde man bygga en båt eller en stuga, grepo de som bäst 
förstodo sig därpå an med verket. Gälde det fångst och fiske, så var det infödingarna som därvid togo ledningen, 
och var - det fråga om att genom varuutbyte skaffa sig vissa förnödenheter, så ledde gifvetvis den som bäst kände 
trakten en dylik expedition. 

Den som utöfvade största inflytandet i kolonien var utan gensägelse Barskova. Hon undervisade både barnen och 
de äldre i allahanda nyttiga ämnen och på de tider, som det föll sig lämpligast; hon vårdade sjuka icke blott inom 
kolonien utan besöktes af kringboende infödingar vida omkring, som ansågo henne som en »shamanka», en af 
gudarna sänd helbregdagörerska och profetissa; hon var m. e. o. själen i den lilla kolonien. Fadjejeff åter hade 
varit bruten till hälsan och föga kunnat uträtta. 

Med de omgifvande infödingarna stodo kolonisterna i vänskapligt förhållande. Däremot kunde de ej helt lita på 
de kineser eller s. k. »mantsi», hvilka voro bosatta på sina »fansa» några dagsresor därifrån. Några gånger hade 
de äfven haft besök af tvetydiga kinesiska guldsökare och skinn-uppköpare eller rättare brännvinshandlare, som 
af infödingarna tillbyta sig dyrbara skinn för brännvin, hvar-förutom ett par band chung-chuser från 
Mandschuriet besökt dem, dock utan att tillfoga dem någon skada, tvärtom hade de, sedan de gjort sig 
underrättade om kolonisternas historia och rönt bevis på deras välvilja, genom presenter visat dem sin tacksamhet 
för deras gästfrihet och förklarat, att de voro deras vänner. 

* 


XII. 



Pyra år hafva förflutit, sedan Besmolvets tillika med sina kamrater fann en tillflyktsort i den undangömda 
kolonien i Ussuri-landet. Om den tiden är icke mycket att säga, ty kolonisterna hade fått lefva i lugn och fred. 

Det enda som på senaste tiden börjat oroa dem, var att några kinesiska nybyggare, hvilka genom sin bränn 
vinshandel utarmade infödingarna och behandlade dem som slafvar, hade blifvit missnöjda med kolonisterna och 
sär-skildt Besmolvets, sonl räddat flera infödingar undan deras plågare, låtit undfalla sig hotelser att förråda 
kolonien för de ryska myndigheterna. 

Det är icke häller mycket att säga därom, att Olga Andrejevna och Ivan Ivanovitch Besmolvets sedan tre och ett 
halft år varit äkta makar och förökat inbyggarnas antal med en liten blomstrande dotter om två och ett halft år; 
eller att tartaren Bajansa byggt hjonelag med koreanens vackra dotter och fått en liten två-årig son. 

Det är icke osannolikt, att en västerländsk kritiker i sin domarefullkomlighet skulle hafva fällt det utslaget om 
Olga Andrejevna, att hon var ett blodlöst svärmiskt väsende, som endast passade för klostret eller sjuksalarna; i 
Ryssland däremot anses en fullblodig kvinna mycket väl kunna göra sin kvinlighet gällande på annat sätt än 
genom äktenskapslif eller moderna fria erotiska äfventyr, och Olga ansågs i sitt hemland rätt och slätt af ett 
partisom »en farlig person» och af ett annat såsom en af de många, som »gått till folket». 

Själf hade Olga Andrejevna aldrig egnat en allvarlig tanke åt vare sig giftas eller icke giftas, helt enkelt af den 
orsak att detta spörsmål aldrig framstälts för henne under sådana förhållanden, att det kunde göras till föremål för 
allvarlig ompröfning. Innan hon fattade sitt beslut att »gå till folket», hade de talrika äktenskaps-anbud, som 
gjorts henne af förnäma lättingar och ut-lefvade rucklare, endast väckt hennes djupa afsky; och sedan hade hon 
haft annat att tänka på än äktenskap. När Besmolvets friade till henne, föreföll det henne helt naturligt att under 
då inträdda nya förhållanden gå in på hans förslag. Var hon kär i honom? Svaret beror på, hvad man menar med 
»kär». Hinduerna lära räkna icke mindre än 232 olika slags kärlek, och det vore svårt att afgöra, till hvilket de 
skulle hänföra Barskovas kärlek till Besmolvets. För det första hyste hon odeladt förtroende till honom såsom en 
hederlig och duktig karl, vidare hade hon samarbetat med honom för ett gemensamt och ädelt mål samt 
beundrade honom för hans hjeltemodiga uppträdande och handlingssätt, och slutligen satte hon högt värde på, att 
han var en sund och frisk man, som aldrig lefvat i utsväfningar. Hvad Besmolvets angår, är det troligt, att han 
icke blott betraktade henne på samma sätt utan hyste varmare känslor för henne. Någon hysterisk erotik ingick 
dock lika litet i hans som i hennes kärlek,#m. a. o. deras förening var från förnäm societetssynpunkt ett prosaiskt 
äktenskap och skulle hafva ansetts som en skandalös mesallians, om ej Barskova redan gjorts arflös och förlorat 
sin rang som furstinna. 

Ehuru såväl Olga Andrejevna som Besmolvets ansågo familjelifvet vara af vida underordnad betydelse i jäm¬ 
förelse med den lifsuppgift, de föresatt sig, och för hvilken de båda längtade efter att ånyo kunna återupptaga det 
så brutalt afbrutna arbetet, var dock den tid, de genom-lefde gemensamt, den lyckligaste i deras lif. De lärde allt 
mer och mer högakta och afhålla hvarandra, och båda älskade i lika hög grad deras dotter, hvilken blef allt mer 
och mer lik modren. 

Makarna Besmolvets hade båda blifvit ungdomligare och gladare, hvilken förändring tydligast framträdde hos 
Besmolvets, isynnerhet när han, uppsluppen som ett barn, sprang omkring och lekte med sin dotter. Nu och då 
kunde det likväl hända att dystra aningar rörande framtiden spredo moln öfver deras lycka. 

Rykten om utbrottet af det rysk-japanska kriget nådde kolonien en kort tid efter dess början, och efter några 
veckors förlopp, medan ännu vinterföret varade, infann sig en liten af chung-chuser åtföljd man i tungus-dräkt 
men till utseendet påminnande om koreanens son. Mannen, som tydligen genom chung-chusema fått kännedom 
om att kolonisterna voro politiska och sekteriska flyktingar, började att tala med dem om möjligheten af att med 
japanernas hjälp åstadkomma en omhvälfning i Ryssland. 

Det visade sig snart, att den lille mannen var en förklädd japansk officer, som hade till uppgift att söka förmå 
flyktingarna att göra gemensam sak med japanerna, och han lofvade dem rikligt penningeunderstöd samt vapen, 
ifall de ville tillsammans med chung-chuser organisera sig till en ströfkår för att hindra ryssarnas transporter. 



Fadjejeff, hvilken till en början förde kolonisternas talan, medgaf, att japanerna utmanats till fientligheter, 

ösamt fördömde detta krig såsom ryska regeringens största brott mot ryska folket, och han var öfvertygad om, att 
hans meningsfränder, som försmäktade i de sibiriska fängelserna, hvarken genom lock eller pock skulle kunna 
förmås att kämpa mot japanerna. Längre kunde de icke häller gå, ty deras sak var dock icke japanernas utan 
ryska folkets, och följaktligen kunde de ej vara med om att döda sina egna bröder, som mot sin vilja tvingats att 
gå ut i kriget, eller förstöra rysk egendom för att gagna japanernas sak. *) 

Den japanska officeren framhöll, att den ryska despotismens störtande utan tvifvel skulle påskyndas genom ett 
grundligt nederlag för ryssarna, hvil ket därför äfven måste vara gagneligt för de ryska reformvännernas sak, 
hvadan japaner och ryska framstegsmän borde kunna kämpa gemensamt för framåtskridandets sak. 

För min enskilda del, förklarade Fadjejeff, ogillar jag krig och våld i hvarje form och för hvilket som hälst 
ändamål. Föröfrigt fruktar jag, att med den västerländska civilisationens införande hos eder i Japan kommer att 
utveckla sig äfven västerländskt kapatalist- och militärvälde. 

Japanen svarade, att han tviflade ej på, att japanerna själfva utan främmande hjälp nog skulle tillkämpa sig seger, 
men han ansåg, att detta var ett gynsamt tillfälle för de ryska reformvännerna att slå ett slag för sin sak. 

Japanerna hade också ett särskildt intresse af att hafva ett reformeradt och kulturvänligt Ryssland till 

*) Faktiskt hafva politiska förbrytare i Sibirien, hvilka erbjudits att återfå sin frihet, ifall de ville gå ut i kriget, på 
det bestämdaste vägrat att gå in härpå; och å andra sidan hafva från samma håll bestämda uttalanden gjorts mot 
att ryska politiska förbrytare skulle träda i japansk sold.granne i stället för en absolutistisk militärstat, mot 
hvilken det ständigt måste stå rustadt. Japan, tilläde han, vore redan så uppriktigt kulturvänligt och demokratiskt, 
att det ej gärna kunde utvecklas till ett kapitalistiskt militärvälde. Han kunde å andra sidan väl förstå kolinister- 
nas betänkligheter, ehuru det syntes honom som om de från sitt land förvista och så grymt behandlade 
flyktingarnas svåraste fiender vore deras förtryckare, och att deras patriotism i första rummet skulle kräfva dessas 
kufvande. 

Flera af kolonisterna uttalade sig i samma anda som Fadjejeff, ehuru ett par af dem ansågo krig och våld 
berättigade, då det gälde störtandet af folkets plågare. Besmolvets yttrade ej ett ord, och buriaten Mundak, som 
gick fram och åter, stannade och lyssnade, när orden »krig», »förtryck» etc. nämndes, småspottade och mumlade 
något för sig själf på sitt eget språk. 

Sedan den japanska officeren med sina följeslagare aflägsnat sig, efter att hafva påtvingat kolonisterna en 
pänningsumma som gengäld för deras gästfrihet, upp-stodo lifliga samtal bland kolonisterna om kriget i 
allmänhet och särskildt om japanens förslag. Tillfrågad om sin mening, sade Besmolvets kort och godt, att det 
vore oklokt att gå in på japanens förslag, däremot tillrådde han en omsorgsfull bevakning för att skydda kolonien 
mot öfverfall af chung-chuser och andra marådörer, som nog under kriget komma att svärma omkring i 
ödemarkerna, och i denna åsigt instämde alla. Endast buriaten Mundak hyste en något afvikande mening. 

Våra bröder chung-chuserna, sade han, anfalla oss icke, men mot kosackerna få vi vara på vår vakt. Detta är 
chung-chusernas, goldernas, orotchonernas och tungu-semas eget land, likasom ock Mandschuriet; de ha bott här 
sedan urminnes tider; det har jag läst i våra gamlamongoliska skrifter, och därom ha våra förfäder berättat från 
far till son. Man kallar chung-chusema röfvare! Hvilka äro röfvare? Kineserna och ryssarna, som tränga in och 
plundra deras land, eller de som försvara sig mot inkräktarna och söka drifva ut dem? Ryssarna ha trängt in äfven 
på vårt område, förtrycka och förjaga oss... Chung-chusema äro våra bröder. De ha lofvat mig, att vår koloni 
skall få vara i fred, men jag blir - nog inte länge här... Jag förstår ej edra konstiga ord om »klutur», »syfhtion», 
»mal i tär»- och »kalpitistvälde», men jag förstår mig på att slåss, och jag skall betala dem, röfvarna, som tagit vår 
jord, som pina och plåga oss, som fördrifvit mig från min hustru och mina barn!... Ho, hi! och buriaten slog ihop 
händerna och uppförde en vild björndans. 

* * 


Vid daggryningen en morgon i midten af februari 1904, medan ännu snön låg hårdfrusen och bar skidorna, 




begåfvo sig Besmolvets, tartaren Bajansa och buriaten Mun-dak på fångst, under det några andra af kolonistema 
samtidigt begåfvo sig till en liten sjö i ödemarken för att uppföra en fiskarekoja till sommaren, lämnande de 
äldre männen och den ännu sjuklige Fadjejeff samt kvinnorna och barnen hemma i kolonien. 

Strax efter det männen begifvit sig af, syntes tre karlar ko mm a på skidor öfver sjön till kolonien. De buro inga 
gevär, hvadan de hemmavarande kolonisterna ej vidtogo några åtgärder till själfförsvar. Då främlingarna 
nalkades husen, såg man, att två af dem voro ryssar och en »mantsi». Detta väckte Fadjejeffs och Olga 
Andrejevnas misstankar. 

Främlingarna hälsade mycket höfligt och bjödos på mat och té i Besmolvets hem. Sedan de spisat, frågadede 
Fadjejeff, om han var koloniens äldste, hvartill han förklarade, att kolonien ej hade någon äldste. Därpå 
förklarade de tvänne ryssarna för samtliga de hemmavarande kolonisterna, att de voro utsända af de ryska 
myndigheterna, som fått kännedom om, att kolonistema voro politiska flyktingar, för att erbjuda dem frihet från 
allt straff samt återinträde i alla sina förlorade rättigheter, i fall de manliga kolonisterna lofvade att ingå i arméen 
och taga del i kriget mot japanerna. 

Fadjejeff svarade härtill, enligt sin grundsats och vana, mera öppet och ärligt än diplomatiskt, att kolonisterna 
redan enhälligt beslutat att icke befatta sig med kriget, hvarförutom han, såsom en varm anhängare till Tolstoys 
läror, för de förklädda ryska gendarmofficerarna med värma uttalade sin hjärtans mening om såväl kriget som 
om våld och förtryck i allmänhet. 

Sedan främlingarna förgäfves sökt öfvertyga kolonisterna om det okloka i deras vägran att antaga de högsta 
myndigheternas välvilliga anbud, aflägsnade de sig vid middagstiden, höfligt afböjande inbjudningen att stanna 
öfver natten. 

Då Besmolvets och hans kamrater i skymningen kommo på sina skidor ned genom skogen mot kolonien, fingo 
de höra skrik och oväsen, och ett par skott smälde. De skyndade allt hvad de förmådde utför höjden. Då de 
kommit inom synhåll, sågo de mellan träden Fadjejeff af en kosack föras bunden ned till ladugården, hvarest 
stodo några andra fångna kolonister, bevakade af fyra kosacker, under det att tvänne sekterister lågo utsträckta på 
marken framför sina bostäder, och den gamle koreanen och hans son, beväpnade med yxor, kämpade mot trenne 
kosacker.I samma ögonblick aflossades tvänne skott från sidan, och de begge koreanerna stupade, och nästa 
ögonblick fälde tre välriktade skott från Besmolvets’ och hans kamraters gevär trenne kosacker till marken, 
hvarpå Besmolvets och Bajansa rusade ned för att försvara sina hustrur och barn, som kommo springande från 
den stora byggnaden, förföljda af tre kosacker, men de hunno ej längre än till staketet, förr än de båda kvinnorna 
och deras barn blefvo genomborrade inför deras mäns ögon... Besmolvets och Banjansa sprungo fram och med 
gevärskolfvarna anföllo sina hustrus och barns mördare, och i samma ögonblick kommo de öfriga manliga 
medlemmarna af kolonien, hvilka, varskodda om öfverrumplingen, skyndat hem från sitt arbete i skogen, och en 
vild strid uppstod, hvarvid kosack-chefen och några af soldaterna stupade. 

Plötsligt smattrade en gevärssalva, affyrad af några kosacker, som dragit sig åt sidan och hunnit ladda sina gevär. 
Fem af kolonisterna stupade, och de öfriga måste fly i mörkret in i ödemarken. 

* 


XIII. 

Från toppen af ett torn, där en roterande med reflek-tionsspeglar försedd dubbel-lampa är placerad, kastas tvänne 
skarpa ljusknippen åt motsatta håll genom det regndigra mörkret snedt emot marken. Det skarpa skenet från 
lamporna skrider forskande fram efter de skogbe-växta sluttningarna och stan nar några ögonblick längs floden, 
som makligt flyter sin väg genom dalen. 

Från båda sttänderna belyses den af stål byggda järnvägsbron, som är dragen öfver floden, af lyktor. På tornet stå 
tvänne vaktare och med kikare spanande följa ljusknippenas rörelser kring nejden, tio beväpnade soldater postera 



vid hvardera broändan, en bemannad kanon är plaserad ofvanför järnvägsbron och en annan nedanför, medan 
vakposter äro utsatta efter flodstränderna. 

Nattens tystnad afbrytes endast af regnets smattrande och vattnets skvalpande, under det vårflodens gulgröna 
vattenmassor slå högt upp mot de granitmurade starka brofästena. 

Chefen för brovakten gör en extra besiktning, ty kl, 12,6 på natten väntas ett långt tåg, lastadt med kanoner och 
granater. Allt befinnes vara i vederbörlig ordning, och det signaleras klart! utefter linien mot nordväst, hvarifrån 
några minuter senare en skaip signal skär genom nattluften, och lokomotivet kommer frustande och stönande in 
på järnvägsbron. I samma ögonblick skakasmarken af en våldsam explosion, hvaraf dånet ekar mellan höjderna, 
och det dyrbara tåget störtar under dån och brak från exploderande granater och bomber ned bland brons ruiner, 
under det floden kokar och fräser... 

Om en timme infinner sig vid skådeplatsen för katastrofen högre järnvägsbefäl, kort däipå elfva polischefer och 
slutligen en general och andra högre militärer för att anställa ransakning rörande det hemska attentatet samt 
vidtaga åtgärder till den förstörda järnvägsbrons återuppbyggande och den provisoriska transporten öfver floden. 

Hvilket sataniskt nidingsdåd! utropade generalen. Och en dubbel olycka, att detta skulle hända med ett så 
utomordentligt dyrbart tåg! Om det varit ett vanligt soldattåg, hade förlusten varit obetydlig och lätt ersättlig; 
men denna förlust är helt enkelt oersättlig... oersättlig! upprepade generalen med höjd stämma. 

Generalens ansigte mulnade, och ovädret bröt ut öfver polischefen, som måste uthärda en störtskur af ovett och 
förebråelser. 

Förräderi!... Hvilken bevakning!... Hvilken polis!... Jasvil (pest!)... Sdbatchi syn! (tikyngel!)... haglade vid 
hvartannat ord öfver polischefens sänkta hufvud. 

En sträng undersökning anstäldes, hvarvid förste polischefen rasade ännu våldsammare mot andre polischefen, 
och denne i sin tur mot förste konstapeln, hvilken lät sin vredes skålar uttömmas öfver de simpla vaktsoldaterna: 
allas ovett mynnade ut och urladde sig öfver dem, och ehuru ingenting af misstänkt art mot dem kunde 
upptäckas, måste de uthärda både fängelse och knut för att förmås till bekännelse... Här måste föreligga något 
slags förräderi! hette det. Men ingen bekännelse kunde af-pressas vakten, inga upplysningar vkinas, som kunde 
sprida ljus öfver det hemlighetsfulla attentatet, som ödelagt så mycken dyrbar och oersättlig 
förstörelseredskap...Efter detta attentat, som i hög grad hämmade de vigtiga transporterna till krigsskådeplatsen, 
förstärktes be» vakningen af alla broar samt af den mandschuriska järnvägen i allmänhet. Men under den genast 
vidtagna forcerade byggnaden af en provisorisk bro i stället för den förstörda, inträffade icke desto mindre lika 
hemlighetsfulla attentat på tre mindre broar öfver vattendrag samt en träskarm. och den nya provisoriska bron 
hade icke varit i användning mer än en vecka, förr än den en natt blef spräng i luften trots den förstärkta och 
strängt kontrollerade bevakningen. 

Den undersökning, som med anledning häraf anstäl-des, ledde icke till något annat resultat än nya oväder, nya 
häktningar, nya afbasningar med knut. 

Ehuru man sökte hemlighålla dessa attentat, spredos likväl ryktena om dem till de gemene, hvilka uttydde dem 
hvar på sitt vis. Några trodde, att attentaten förorsakats genom trolleri och onda andemakter; andra, att de voro 
ett straff för försummadt iakttagande af helgondagar och andaktsöfningar, medan några i smyg uttalade som sin 
mening, att de voro ett straff öfver de styrande, som framkallat detta orättfärdiga krig, och att gud nu ändtligen 
hört de hemmavarande värnlösas ångestrop och med sin osynliga hand ingripit. Denna mening grep i smyg 
omkring sig allt mer och mer. Slutligen nådde ryktet härom det högre befälet, som lät anställa förhör med 
soldaterna och strängt straffa dem som öfverbevisats med att hafva uttalat dylika åsigter, hvarförutom prästerna 
beordrades att flitigt undervisa soldaterna om öfverhetens gudomliga makt och myndighet samt om deras heliga 
plikt att kämpa för den rätta tron mot de japanska hedningarna, och högsta befälet utfärdade en order, hvari 
soldaterna vid äfventyr af de strängaste straff förbjödos »att hysa eller uttala någon som hälst åsigt om krigetoch 
händelserna under detsamma». Men det hjälpte icke. Den farliga läran om »guds straffdom», såsom detta nya 



kätteri kallades, grep omkring sig allt mer och mer, och allt flera och flera soldater började rymma, under det att 
andra inför hela manskapet arkebuserades »för utspridande af skadliga och riksförrädiska meningar». 

Under tiden inträffade ytterligare attentat på järnvägsbroar under lika mystiska förhållanden som förut, 
hvarförutom chung-chusernas anfall på järnvägen började blifva allt talrikare och djärfvare. Ryktena härom 
bidrogo till att ytterligare utbreda villomeningarna om »guds straffdom», och rymningarna tilltogo i djärfhet och 
antal. 

Nu utfärdades order om att tågen å den mand-schuriska banan ej fingo gå med större hastighet än omkring 10 
km. i timman, hvarförutom ännu talrikare manskap måste användas för järnvägens bevakande, hindrande af 
rymningar samt chung-chusernas bekämpande. 

* 


XIV. 

Till chung-chusernas förjagande utrustades en expedition af 500 beridna kosacker under befäl af f. d. 
gendarmkaptenen Burlejeff, hyilken som utmärkelse för nitisk tjänstgöring i gendarmeriet vid krigets utbrott 
befordrats till major och nu tjänstgjorde som chef för bevakningen af ett järnvägsdistrikt i Mandchuriet. 

Utgående från en trakt, där järnvägen svårast hemsökts af upprepade attentat och chung-chus-anfall, tågade den 
starkt beväpnade och med talrika helgonbilder försedda kosack-expeditionen några mil genom en obebodd 
skogbeväxt bergstrakt. Bortom bergen utbredde sig ett af träsk genombrutet skogslandskap, hvarest kosackerna 
började få känning af chung-chuserna, hvilka här och där oroade expeditionen för att sedan plötsligt försvinna. 
Under förföljandet af dessa spridda chung chuser, hvilka blefvo allt mer och mer talrika, förirrade sig 
expeditionen allt längre in i en labyrint af träsk, där det blef allt svårare och svårare att taga sig fram med 
hästarna. 

I en sumpig af träskarmar genomskuren trakt, där det var omöjligt att rida, stötte expeditionen plötsligt på ett 
femtiotal chung-chuser, som började att från spridda och väl skyddade punkter beskjuta kosackerna. Major 
Burlejeff befallde nu kosackerna sitta af hästarna, som omhändertogos af några man, medan de öfriga 
börjadeförfölja chung-chuserna till fots. Chung-chuserna drogo sig hastigt tillbaka, ifrigt eftersatta af kosackerna. 

Efter en stunds ifrigt förföljande befunno sig kosackerna på en af djupa träsk och otillgängliga sumpmarker 
omgifven landtunga, hvilken genom ett smalt af skog tätt bevuxet näs förenades med en skogstrakt. Här 
försvunno chung-chuserna plötsligt, likasom om de hade dykt ned i marken. Medan kosackerna ifrigt spanade 
efter dessa, fingo de till sin häpnad se sina egna hästar, beridna af maskerade, i underliga dräkter klädda samt 
med pistoler och berdan-gevär beväpnade män, dyka fram mellan träden vid skogsbrynet, medan samtidigt en 
mängd chung-chuser plötsligt likasom döko upp ur jorden och under hemska tjut anföllo dem. 

Efter en kort strid, under hvilken flera af kosackerna stupade, måste de gifva sig på nåd och onåd. Afväpnade och 
med förbundna ögon fördes de till chung-chusernas läger. 

Kosack-chefen och hans närmaste män, som höllos bundna och strängt bevakade i ett tält, darrade af fruktan för 
sina dyrbara lif, när maskerade chung-chuser infunno sig och till deras förvåning på flytande ryska under hotfulla 
åtbördor påminde dem om deras ohyggliga grymheter mot chung-chus-fångar, hvilka de låtit binda mellan 
halfvilda hästar, som slitit dem i stycken, eller öfver-lämnat dem åt kinesiska ämbetsmän att under flera dygn 
torteras och sedan halshuggas. 

Slutligen föres major Burlejeff och hans underofficerare ut ur tältet och sättas bakbundna ned på marken med 
hufvudena mot en grof trädstam. Tartaren Bajansa närmar sig med en skaip knif i handen och böjer sig ned öfver 
den af dödsskräck slagne Burlejeff. hvilken beder om nåd och lofvar att själf tillika med sina mänställa sig i 
chung-chusernas tjänst, om de blott få behålla lifvet. 



Är du mera rädd nu, än då du under koleraupproret i distriktsstaden flydde för ditt dyrbara lif undan pöbeln?... 
Men du var hjältemodig, när du fängslade Besmolvets, Barskova och Fadjejeff och skickade dem till Sibirien!... 
börjar Bajansa med iskall stämma. 

Burlejeff stirrar med fasa på tartaren, som fortsätter: 

Känner du kanske igen — »guds straffdom?» Titta i denna spegel I — och tartaren håller den blanka knifven tätt 
intill Burlejeffs ögon. Känner du igen gengångaren, den tappre gendarmkaptenen, som gaf ordern att skjuta 
skarpt på värnlösa kvinnor... som lät skymfa och misshandla Barskova och delade det feta rof, som hon lämnade 
efter sig?... 

Burlejeff beder om försköning för sitt lif. 

Ditt dyra lif är dig kärtl... Har du någonsin tänkt på de många lif, du sköflat och ödelagt?... Voro de kanske ej l ik a 
dyra som ditt?... Nej, vi skola öfverlämna ditt lif åt dina egna bröder... endast göra dig samma tjänst, som du 
gjort åt så många andra, innan du skickat dem i väg... och tartaren k al rak ar Burlejeff och hans kamraters ena 
hufvudhalfva. 

Efter några dagars ytterligare fångenskap fördes Burlejeff och hans närmaste män — med högra hufvud-halfvan 
kalrakad och iklädda sönderrifna kläder, som gjorde dem oigenkänliga och gåfvo dem utseende af förrymda 
straffångar — några dagsresor till närheten af en kosackstation vid en transportväg långt inne i ödemarken. 

Burlejeff och hans män blefvo här gripna af kosackerna, som hade order att noga efterspana och infånga 
förrymda ryska straffångar. Förgäfves sökte Burlejeff, som vid sitt tillfångatagande af chung-chuserna fått sin 
näsa tillplattad och i öfrigt hade ett veritabelt röfvare-utseende, förklara för kosackerna, att han var major i armén 
och råkat i fångenskap hos chung-chuserna. 

Herr majoren skall, som det anstår en man af så hög rang, få åka efter den finaste hästen 1 utropade kosackerna 
under hån sk ratt, i det de bakbundo hans händer, slogo ett rep om hvardera benet vid fotleden och fast-gjorde 
repen å ömse sidor om bukjorden på en halfvild häst, och så bar det i väg med konvojen i flera mil till närmaste 
hufvudstation, där de infångade rymlingarna skulle öfverlämnas »lef vande eller döda», såsom ordern lydde, till 
det högre befälets förfogande. 

Under kosackernas råa hån och grofva kvickheter släpades Burlejeff i smutsen, stöttes mot trädrötter och stenar, 
sönderrefs af grenar och stubbar på marken, under det hästen vildt rusade fram än efter den dåliga vägen, än på 
sidan om densamma... 

Mera död än lefvande anlände Burlejeff. höljd af smuts och blod, till hufvudstationen. Här trodde man lika litet 
på majorens och hans kamraters uppgifter, och en af underofficerarna, som en gång sett major Burlejeff, kunde ej 
i den vanstälde varnaken igenkänna honom. Först tre veckor senare, då Burlejeff var i själatåget, blef han 
identifierad. 

* 


XV. 


I de s. k. chung-chusernas läger och dess omnejd råder ett brokigt och rörligt lif. 

Buriaten Mundak, chef för undervattensbataljonen, har vapenöfning med sina män. Deras uniform är ett slags 
dykaredräkt, försedd med en lång slang, som mynnar ut i en svampliknande flytande inrättning. Några af 
undervattenssoldatema bära uniformer som, utom and-ningsslangen, äro försedda med s. k. telefon-slangar, 
hvilka äro anbragta vid öronen och förena sig till ett gemensamt rör, mynnande ut i en för ljudvågorna ytterst 
finkänslig och på samma gång enkel apparat, hvilken flyter i jämnhöjd med vattenytan, är af olika färg allt efter 


vattnets, där den skall användas, och kan ej af en icke 



invigd urskiljas i vattnet. Alla undervattensuniformer äro försedda med s. k. ögonbeväpning, en mycket sinnrikt 
inrättad apparat liknande en vanlig teaterkikare och försedd med strålkastare af olika färg allt efter vattnets, där: 
den skall brukas, dock vanligen af grön färg. 

Packningen består af ett slags rundsäck, anbragt vid en gördel, som bindes omkring midjan, så att den för sitt 
ändamål väl afvägda packningen hänger rundt 

omkring kroppen vid höfterna. I denna rundsäck för¬ 
varas de vigtiga pjeser, som äro afsedda att sända järnvägsbroar, järnvägståg etc. till väders. Slutligen äro bakom 
ryggen och bröstet anbragta dynor af guttaperka, hvilkaefter behag kunna fyllas med luft, så att undervattens- 
soldaten, efter att t. ex. hafva placerat en helvetesmaskin vid en bro öfver ett rinnande vatten, kan, såsom 
Mundak själf gjorde vid den elf, i hvilken det dyrbara kapon-och granat-tåget hamnade, helt lugnt lägga sig på 
lämpligt djup och åka med strömmen, så långt han behagar. 

Iklädda sina uniformer dyka rekryterna under Mun-daks ledning ned i träsket, som åt tre väderstreck om-gifver 
lägret, och öfva sig uti att på kortaste tid oför-märkta uppnå en punkt, föreställande en järnvägsbro, och där 
nedlägga en pjes, föreställande en mina, och sedan skynda därifrån, innan explosionen inträffar; under det andra, 
utrustade med telefon-slangar, öfva sig uti att o för märk t smyga under vattnet och uppfånga hvad för ändamålet 
utstälda vaktposter säga till hvarandra och sedan inrappotera till chefen, hvilken kontrollerai' deras uppgifter. 

Undervattenssoldaterna utgöras af mandschu-infö-dingar samt några förrymda buriater. 

Under en mandschus befäl står den s. k. amfibiebataljonen, hvars uniform, strängdt taget, varierar för hvarje 
soldat: somliga bära kläder af fiskskinn, några af renhud med afslitna hår, andra af hopplappade tygtrasor o. s. v. 
Det enda som är gemensamt för dem alla är ett slags hufvudbonad, försedd med andningsslang, samt ett stort 
vattentätt fodral för gevär, revolver och ammunition. Denna bataljons öfningar, hvilka samtidigt pågå, bestå uti 
att smyga omkring mellan träden, plötsligt försvinna i en träskarm och på öfverenskommen tid och plats dyka 
upp för att öfverfalla en fingerad fiende. 

Tartaren Bajansa, som har befälet öfver en ströfkår, är i färd med att leda ett fingeradt anfall på en järnväg; 
medan en från Transbaikalien förrymd politisk förbrytare är sysselsatt med att mottaga och afsända ettantal 
nyligen från krigsskådeplatsen förrymda soldater till en koloni längre in i ödemarken eller efter noggrann 
pröfning upptaga dem i det s. k. chung-chus-regementet. 

Besmolvets, öfverbefälhafvaren eller »höf dingen», såsom han i allmänhet kallas, går tyst och sluten med en 
frånvarande blick i sina vildt flammande och insjukna ögon, under det han öfvervakar det hela. Stundom 
tvärstan-nar han och stirrar framför sig eller ned i marken. Kommer någon af underbefälet eller manskapet och 
ställer en fråga till honom, besvarar hon den kort och bestämdt men utan att röra sin blick samt i en frånvarande 
ton; eller ger han en order — med en gest eller ett par korta ord —, sker det på ett sådant sätt, som om det gällde 
något för honom själf främmande, och likväl arbetar han intensivt, ordnar, öfvervakar och leder allt samt åtlydes 
blindt och ovillkorligt af alla: en vink, en blick, ett ord från honom elektriserar hans underlydande och eggar dem 
till att utföra de vådligaste företag. 

Strängt taget, är det icke heller Besmolvets själf som handlar. Han är icke längre herre öfver sina egna krafter 
eller de makter, som äro i verksamhet utom honom. Man torde knappast kunna säga, att han ens beherrskas af en 
klar idé eller ett fullt medvetet mål. Hela hans lifs historia, alla hans iakttagelser och erfarenheter, allt hvad han 
verkat och lidit, hans ungdoms ideal och förhoppningar, krossade af våldet — allt sammanflyter i hans 
feberbrinnande hjema och koncentreras omkring personifikationen af det ädlaste, han känt, det djupaste, han 
tänkt, det skönaste, han hoppats, och det högsta, han älskat — Barskova... Han ser henne stilla och anspråkslöst i 
en mushikflickas dräkt våga sitt lif för att rädda befolkningen i Androvka under kolera, han ser henne lutad öfver 
den af kosackerna dödligt sårade kvinnan efter koleraupploppet i distriktstaden, ser henne brutalt 

7gripas och kastas i fängelse, omänskligt piskas af råa gendarmer; han ser henne vid det första mötet i Ussuri- 
kolonien, ser henne med deras dotter vid hennes bröst, ser henne och barnet genomborras af kosackerna!... Vid 



dessa hans febersyner, i denna eld, som bränner och tär på hans innersta, omsättas all hans kraft till ett okufligt 
raseri, som måste urladda sig... Besmolvets reflekterar ej längre öfver våldets vanvettighet, huru det oftast 
drabbar de oskyldiga, huru sällan »stryk träffar rätter man på rätter ställe»... Besmolvets har blifvit, äfven han, en 
maskin, som drifves af våldets raseri och tillgriper första bästa vapen mot allt och alla, hvilka höra under det 
välde, som ödelagt det mänskliga hos honom. 

Besmolvets är icke fullt på det klara med, och han frågar icke heller efter, hvarifrån sprängminorna, dykeri- 
apparaterna, vapnen, ammunitionen och penningarna till manskapets underhåll och aflöning komma. Han vet 
med full visshet blott, att hans uppfinningar genom en från en straffbataljon förrymd soldat, en politisk 
förbrytare, blifvit på okändt håll tillgodogjorda, och att all tillförsel till hans regemente sker genom samme 
person, Själf lefver Besmolvets tarfligarc än alla de andra och använder ej mer för sin egen räkning än hvad som 
fordras till det allra nödvändigaste; och han arbetar natt och dag utan rast och ro på uttänkandet af nya 
förstörelsemetoder, nya anfallsplaner den ene djärfvare än den andra. 

* 


XVI. 

En ny rymmare från en straffbataljon har nyss anländt till chung-chus-lägret. Denne upprepar den vanliga 
historien om den forserade tvångsexercisen under hudflängning med knut och andra ohyggligheter, om 
misslyckade rymningsförsök med ty åtföljande arkebu-seringar o. s. v. 

Sedan berättaren tillika med andra politiska förbrytare och vanliga brottslingar genomgått tvångsexercisen och 
instuckits i armén, hade de vid olika drabbningar, där möjligheten att undkomma med lifvet varit så godt som 
utesluten, användts till kanonmat — hade fram-skjutits i främsta leden med order till de soldater, som följde 
efter, att nedskjuta dem, i fall de vände fienden ryggen... De fleste af rymmarens kamrater hade under dessa 
strider blifvit dödade. Vid den sista af dessa strider hade ryssarna drifvits på flykten, och under villervallan hade 
berättaren tillika med några andra soldater lyckats rymma. Under flykten hade hans kamrater blifvit gripna, själf 
hade han lyckats undkomma och slutligen efter svåra strapatser och lidanden påträffat chung-chuser, hvilka tagit 
honom om händer och fört honom till lägret.Denna del af rymlingens berättelse tyckes ej ådraga sig någon 
särskild uppmärksamhet från Besmolvets sida; men då berättaren börjar omtala en straffsoldat, vid namn 
Fadjejeff, rycker Besmovets till, likasom uppvaknade han plötsligt ur en dröm och lyssnar med spänd 
uppmärksamhet. 

Fadjejeff, sade han, släppte geväret till marken, då det vid tvångsexercisens början sattes i hans händer. »Du skall 
icke dräpa»! bjuder guds lag, sade han, och jag kommer aldrig att bära något vapen mot en medmänniska, hända 
hvad som hända vill. 

Han knutades inför allas ögon, så att blodet stänkte och skinntrasoma slängde om hans rygg, utan att ett ljud 
hördes från hans läppar. Gud förlåte eder, ty I veten icke hvad I görenl sade han, då han restes upp från 
pinbänken. 

Man räckte honom på nytt geväret, men han rörde ej vid det utan lät det falla till marken. Så följde en ny 
hudflängning med knut, tills Fadjejeff måste bortbäras i sanslöst tillstånd. Sedan han åter hämtat sig, fördes han 
fram och tillsades att, om han ej toge geväret och deltoge i exercisen, skulle han nedskjutas. „ Fadjejeff svarade 
lugnt: Detta är eder sak, min sak är 

att lyda guds bud; jag beklagar blott, att I skolen draga ytterligare blodskulder öfver edra hufvuden. 

Fadjejeff blef icke skjuten utan i samma vefva förd tillika med mig till en plats vid en stor flod nära järnvägen, 
där fästningsverk skulle uppföras. De behöfde väl arbetare, kan jag tro. Fadjejeff behandlades där som en vanlig 
straffarbetare, och jag skildes vid honom där, när jag fördes till det första slagfältet.Besmolvets reser sig och går 
med raska steg fram och åter. Vid blotta nämnandet af Fadjejeffs namn framträder Barskovas bild med så mycket 



större liflighet i Besmolvets* hågkomst. 

Barskovas blida väsen hade i själfva verket mycket mera gemensamt med Fadjejeffs ideelt anlagda natur och 
hjältemodiga passiva motståndskraft mot våldet än med Besmolvets*, handlingsmannens, kraftnatur. Härom var 
Besmolvets fullt medveten redan långt förr än han kunde hysa den minsta tanke på äktenskaplig förening med 
Barskova, och han hade sedan tillegnat sig mycket af hennes lifsåskådning och påverkats af hennes mildhet. Efter 
kosackernas öfverfall på kolonien och Barskovas mord förmådde däremot hågkomsten af henne, 
sammanfattningen af allt ädelt och godt, endast stegra det vansinniga raseri, som kokade i hans inre. 

Besmolvets har af rymlingen och af mandschurer utrönt, att på platsen, där Fadjedeff hålles i fångenskap, äro 
förlagda omkring 2,000 soldater, en talrik polis och några hundra straffarbetare. 

Ehuru Besmolvets mot dessa kan uppställa endast omkring 500 man, beslutar han genast med sina mäns 
entusiastiska samtycke att göra ett nattligt anfall på den befästade platsen. 

I ilmarscher tågar den brokika skaran, några till häst men de flesta till fots, på dolda vägar till närheten af orten 
ifåga. Utsända spejare rapportera, att vaktposter äro utställda längs floden efter en sträcka af omkring 3 km., och 
att talrikt manskap bevakar det ännu ej fullbordade fortet. 

Besmolvets och hans män rasta till aftonen. Vid mörkrets inbrott delar sig ströfkåren i två af delningar: 
undervattensbataljonen, utrustad med sprängminor och skjutvapen, begifver sig under bariaten Mundaks an¬ 
förande till floden, medan de öfriga tåga under Besmolvets' anförande direkt ned mot fortet för att vid öfver- 
enskonmien tidpunkt anfalla detsamma både från land och från floden. 

Efter endast några minuters strid med vakten, är denna tillintetgjord till sista man, och hufvudstyrkan har knappt 
hunnit rycka ut från kasernerna och tälten i närheten af fortet, förr än tvänne tätt på hvarandra följande 
våldsamma explosioner skaka marken, fönstren i kasernerna springa, lamporna i den närmaste omgif-ningen 
slockna, stenblock, timmer och befästningspjeser slungas omkring i den från ett aflägset vakttorn svagt upplysta 
natthimlen. Under den allmänna förvirringen framstörta Besmolvets och hans män till anfall på den oordnade 
hufvudstyrkan, och en vild strid uppstår man mot man. Främst kämpar Besmolvets med förtvifladt raseri och 
fäller med egen hand fiender till höger och vänster, under det han banar sig väg genom fienderna ned mot en af 
kasernerna. Där får han sikte på be-fälhafvaren, störtar fram och fäller honom till marken. Svårt sårad, börjar 
Besmolvets svigta, då åter tvenne explosioner skaka marken, spillrorna af tvenne kasernbyggnader dansa 
omkring i luften, och Mundak i spetsen för sin undervattensbataljon under vildt tjut rusar fram och angriper 
soldaterna i ryggen. Efter en kort och ytterst häftig strid fördrifves hela besättningen, lämnande marken 
öfversållad af döda och sårade. 

Blödande ur flera sår ligger Besmolvets med huf-vudet lutadt mot en sten. Hans blickar hvila oaf-låtligt på en 
obeväpnad man i en straffarbetares dräkt, som ligger liflös framför honom. Fadjejeff har utan attdeltaga i striden 
blifvit dödad, under det han sökte rädda en af sina sjuka kamrater. Besmolvets stirrar på Fadjejeffs anlete, öfver 
hvilket hvilar ett uttryck af lugn och frid ... En lätt ryckning märkes i Besmolvets anlete, de hårda dragen 
mjukna,, och blicken slocknar . . . 



Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på http: //runeberg. or g/j schung/ . 

Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och publicerad på 
https://arkivkopia, se/sak/runeberg-j schung . 

Filen skapad 2018-12-17 15:22:34.415995 





